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Beyoglu Belediye Baskani
Mayor of Beyoglu

Beyoglu'nu anlamak, Istanbul'un kozmopolit yapisim
anlamaktir. Beyoglu'nu anlamak, Istanbul’u bir baris
sehri yapan nitelikleri anlamaktir. Beyoglu'nu anlamak,
tarih ile hayatin birlikte aktigin1 anlamaktir. Elinizdeki
dergi, Beyoglu'nu daha dogru anlamak, daha iyi tanimak
isteyenler i¢in hazirlaniyor.

Bu sayimizda, ¢ok kiymetli romanci ve edebiyat uzmani
Prof. Dr. iskender Pala ile yapilmus bir soylesi yer

aliyor. Kendisi, gerek divan siirimizin anlagilmasi ve
benimsenmesi i¢in gosterdigi istiin ¢abalarla gerek kiiltiir
tarihimiz hakkinda yazdig1 enfes kitaplarla gerekse de her
biri birbirinden siiriikleyici romanlariyla hepimize ilham
veriyor, ufuk agiyor.

Beyoglu Sahaf Festivali albiimiine dikkat liitfen. Bu
fotograflarda Beyoglu'nun sifresi gizli. Beyoglu'nun
kalbinde kitaplar vardir. Kitaplara ilgi, bilgiye hiirmet,
eski kitaplara vefa vardir. Beyoglu'nu tiim Tiirkiye nin
en cazip yerlerinden kilan ayirici nitelik, mimariden

de 6nce, Beyoglu'nun kitap sevgisidir. Bu sayimizda
Miniatiirk’ten Fransa Saray1’na, Fatih Sultan Mehmet
Vakif Universitesi'nden Sinan Pasa Camii'ne kadar
Beyoglu'na 6zgii bir¢ok degeri, size ayrintilariyla takdim
ediyoruz. Bir de Fasuli var. Tophane’deki meshur lezzet
makami. Bir yaz aksami, Fasuli'nin terasinda o nefis kuru
fasulyeyi yavas yavas, tadina vararak kagiklamak da ne
biiylik bahtiyarliktir. Afiyet seker olsun.

Elinizdeki dergi, yine farkli bir Beyoglu gezisi, Beyoglu
perspektifi sunuyor. Tadini ¢ikarmaniz dilegiyle...
Dilerim dergimizi begenirsiniz sevgili okur. Bu vesileyle,
dergimizin hazirlanmasinda emegi gecen ve katki
saglayan tiim dostlarimiza sonsuz tesekkiirler. Ve

tabii size, sevgili okur, size de tesekkiir ediyorum. Yeni
sayillarimizda bulusmak umuduyla...

Ayrica... Ramazan Bayraminizi da can-1 goniilden
kutluyorum. Dilerim tiim giinleriniz bayram ferahligi,
bayram sevinciyle dolsun.

Mutlu ve saghikh kalin.

Ahmet Misbah Demircan

Beyoglu'nda Bayram Sevinci
Joy of Eid in Beyoglu

The cosmopolitan structure of Istanbul is embodied
within the district of Beyoglu. Understanding Beyoglu
means perceiving the features of the city which make
Istanbul a city of peace. Understanding Beyoglu
means realizing that history and urban life could go
hand in hand. The magazine in your hands has been
prepared for those who wish to understand and get
acquainted with Beyoglu.

In this issue, you will find an interview with Prof.
Dr. Iskender Pala, novelist and literature scholar.
Mr. Iskender Pala inspires us all and broadens

our horizons with his substantial efforts to help
people understand and embrace our divan poetry,
his fantastic books on our cultural history and

his engrossing novels. Pay close attention to the
Beyoglu Second-Hand Books Festival album. These
photographs are encoded with Beyoglu’s secret.

Beyoglu has books in its heart. It shows interest in
books, respect towards knowledge and loyalty to old
books. The one quality that distinguishes Beyoglu
from the most attractive spots of Turkey is, above
architecture, Beyoglu’s love for books. In this issue,
we are presenting you in detail many values unique
to Beyoglu from Miniaturk to the Palace of France,
from the University of Fatih Sultan Mehmet to Sinan
Pasa Mosque. Then there is Fasuli. The famous eatery
in Tophane. What a delight is to slowly savor the
delicious kidney beans in the terrace of Fasuli on a
summer night. Bon appetit.

This issue is again offering a different Beyoglu trip,

a different perspective on Beyoglu. We hope that you
will enjoy it...Dear reader, I hope that you will like our
magazine. I hereby would like to thank infinitely all
of our friends who worked on and contributed to the
preparation of our magazine. And of course, I would
like to thank you too, dear reader. I hope to meet you
again in future issues.

Other than that, I wish you a pleasant Eid from the
bottom of my heart. I hope that all your days are filled
with the relief and joy of Eid.

T wish you happiness and health.
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B AJANDA / AGENDA

D uv arl arim D ili Miize, Tiirkiye’de ilk kez gerceklestirilecek, son yillarin sanat giindemindeki

en popiiler konulardan biri olan “Graffiti ve Street Art”a ev sahipligi yapiyor.

Graffltl / S Ok ak Amerika, Almanya, Fransa, Japonya, Ispanya gibi iilkelerin yan sira
Tiirkiye’den de olmak iizere 20’den fazla sanat¢inin konuk olacagi sergi 13

S anati Agustos-5 Ekim tarihleri arasinda gezilebilir.

Lar wuage Qf the Wall In an exhibition which will be held in Turkey for the first time, the museum will be hosting

( ]7’({ }71.1/7' / Street Art one of the most popular topics in the agenda of the art: “Graffiti and Street Art.” Hosting
more than 20 artists from America, Germany, France, Japan, Spain, as well as Turkey,

Pera Miizesi the exhibition will include works by distinguished names and displayed August 13 -

Mesrutiyet Caddesi No.65 Tepebasi October 5.
Tel: (0212) 334 99 00

Stephen Chambers:
Buyuk Ulke ve Digerleri

The Big Country and Other Stories

Pera Miizesi, 7 Mayis - 20 Temmuz tarihleri arasinda ingiliz
cagdas sanatc1 ve Londra Kraliyet Sanat Akademisi iiyesi
Stephen Chambers1 agirliyor. Kraliyet Sanat Akademisi,
Londra igbirligiyle gerceklesen, “Stephen Chambers: Biiyiik
Ulke ve Diger Hikayeler” sergisinde sanatcinin son 20 yila
uzanan resim ve grafik isleri sergileniyor.

The Pera Musuem hosts London Royal Academy of Arts member

. . Stephen Chambers May 7- July 20. Organized with the cooperation
Pera MuzeSI ) of the Royal Academy of Arts, “The Big Country and Other Stories”
Mesrutiyet Caddesi No.65 Tepebasi - Beyoglu displays the artists work over the last 20 years.

Tel: (0212) 334 99 00

Basindaki Cizgiler 1974-2014
Press Drawings 1974-2014

Sanatci Selcuk Demirel’in “Insanoglu Kus Misali” sergisi, 2 Nisan - 31 Agustos
tarihleri arasinda sanatseverleri bekliyor. Sergi, sanat¢inin 1974-2014 yillar
arasinda basinda yer alan ¢izimlerinden yapilmig bir seckiden olusuyor.

Artist Selguk Demirel’s “The Man-Bird Parable” exhibition awaits art lovers April
2 - August 31. The Exhibition consists of a selection made from the artist’s press
drawings between the years 1974-2014.

Istanbul Fransiz Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 4 Taksim
Tel: (0212) 393 8111
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. . 9 . 17 Haziran’da agllﬁn Taksim
Tak51 . Istanb Ul un Kalbl Meydani'mn 19. yiizyil'dan 1960’a
T ecrn Tetrrmntgi ] e Tl o s uzanan siirecte gecirdigi degisim
/ ('./‘"S L ; /s fd nbul __ ¢ (” ve doniisiimlere fotograf, graviir ve
R g & harita {izerinden 151k tutan “Taksim:
Istanbul’un Kalbi” baghkl sergi, 11
Ekim’e kadar ziyarete acik kalacak.

In an exhibition that starts on June

17th, a collection of photos, engravings
and maps that shed light on the
transformation of Taksim between

the 19th century and the 1960’s will be
displayed under the title “Taksim: Heart

Suna ve inan Kirac Vakfi istanbul Arastirmalar: Enstitiisii tnaer
of Istanbul” until October 11.

Mesrutiyet Cad. No:47 Tepebasi
Tel: (0212) 334 09 00

Cok Sesli: Turkiye'de Gorsel Sanatlar ve Muzik

Plurivocality: Visual Arts and Music in Turkey

Istanbul Modern, kurulusunun 10. yilinda Tiirkiye’de
gorsel ve igitsel sanatlar arasindaki ¢ok katmanli bagin
izlerini “Cok Sesli” baglikl sergiyle giindeme getiriyor.
Osmanli’nin son doneminden giiniimiize dek siiregelen
Tiirkiye’de gorsel sanatlar, miizik ve ses arasindaki
iligkiyi arastirmay1 ve bu alandaki giincel iiretimlerden
bir secki sunmay1 hedefleyen serginin kiiratorliigiinii
Levent Calikoglu ve Celenk Bafra iistleniyor. Sergi 27
Haziran - 27 Kasim tarihleri arasinda goriilebilir.

Within the scope of its 10th year, Istanbul Modern presents
“Plurivocality”, an exhibition investigating the interrelations
between auditory and visual arts. Exploring the close bond .
the visual arts have established with sound and music from Istar.lb.ul Modern X . .

the Ottoman past to present, “Plurivocality” will be displayed Meclis-i Mebusan Cad. Liman Isletmeleri Sahas:
under the curatorship of Levent Calikojlu and Celenk Bafra. Antrepo No: 4 Karakoy-Beyoglu

The exhibit may be seen June 27- November 27. Tel: (0212) 334 73 00

Nar Photos’un 2003 - 2013 arsivinden bir

L] ' .. oA ‘ : e R
derleme niteligi tasiyan “Yolda” sergisi, = ¥y = oel
Tirkiye’nin yakin tarihinde yasanan veya b L )
etkisi bugiine uzanan olay ve durumlarin bir O a LTEe

i " L

seyrini sunuyor. 28 Mayis’ta agilan serginin i YEeN" i
kiiratorliigiinii Sena Cakirkaya yapiyor. Nar Cn The Rotds ..

Photos arsivinden Tiirkiye fotograflar seckisini &S o - Y
9 Kasim’a kadar gorebilirsiniz. K § REST

Nar Photos brings together diverse events from
Turkey’s recent past through their photo archive
from 2003 until 2013 named: “On the Road.” The
exhibition opened on May 28, is curated by Sena
Cakarkaya, and visitors will be able to view the
selection of photographs until November 9.

istanbul Modern

Meclis-i Mebusan Cad. Liman isletmeleri Sahasi
Antrepo No: 4 Karakoy-Beyoglu

Tel: (0212) 334 73 00
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Aynadan Iceri
Through the Looking Glass

Emre Baykal'in kiiratorliigiinii tistlendigi
“Aynadan Iceri” baghkh sergi, adin1 Lewis
Carroll'm “Through the Looking Glass”
(Aynadan iceri) baghkl kitabindan édiing
aliyor. Tiirkiye cagdas sanatinin 6nciilerinden
Fiisun Onur’un bu ¢ok 6zel sergisi, 28 Mayis-17
Agustos tarihleri arasinda goriilebilecek.

The exhibition, curated by ARTER’s Exhibitions
Director Emre Baykal, borrows its title from Lewis
Carroll’s book, “Through the Looking Glass.” The
special exhibition of one of Turkey’s pioneering
contemporary artists, Fiisun Onur, will be viewable
May 28 — August 17.

Pinelo Gallery
Turnacibasi Sok. No 33/2 Korur Apt. Beyoglu
Tel: (0212) 249 7871

Var Olmayan Resimler

Von-existing Images

Kiiratorliigiini Mehmet Kahraman ve Elvin Vural'in yaptigi
“Varolmayan Resimler” adli karma sergi, 16 Temmuz — 14 Eyliil
tarihleri arasinda sanatseverleri bekliyor. Sergi, fotograf, desen,
resim, video ve neon yerlestirme gibi farkl disiplinlerden igleri bir

araya getiriyor.

Curated by Mehmet Kahraman and Elvin Vural, “Non-existing
Images” awaits art lovers July 16 July - September 14. The exhibition
brings together works from different disciplines like photography,

drawing, painting, video and neon installations.

MixerArts
Bogazkesen Cad. No:45 Tophane
Tel: (0212) 243 54 43
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Arter
Istiklal Cad. No: 211 Beyoglu
Tel: (0212) 243 37 67

w8 \vakiistii
= On the Run

Fotograf sanat¢is1 Burak Bulut'un
“Ayakiistii” baglikh sergisi,

kentin giindelik akigindaki tuhaf
karsilagsmalarin izini siiriiyor.
Sanat¢inin bu performans-fotograf
projesi, 19 Haziran - 2 Agustos
tarihleri arasinda merakhilarini
bekliyor.

\ .
¥

Photo artist Burak Bulut’s exhibition
titled “On the Run” traces the strange
encounters in the city»s daily flow. The
artist’s project awaits visitors June 19 -
August 2.




Masum
Kent

“Masum Bir Kent: Giindelik Istanbul
Uzerine Miitevaz Fikirler” isimli
sergide, Masumiyet Miizesi'nden
sectikleri nesnelerin hikayelerinin
pesine diisen Koc¢ Universitesi Yiiksek
Lisans 6grencilerinin ¢aligmalar:

yer aliyor. 18 Temmuz - 3 Eyliil tarihler

arasi ziyarete acik olan sergi, kendi
koleksiyonunu olusturmak isteyenleri
de harekete gecmeye cagiriyor.

“Innocent City: Humble Opinions

on Everyday Istanbul” is a work of
graduate students at Ko¢ University
pursuing the stories of objects located in

the Museum of Innocence. The exhibition,

open to visitors July 18- September 3,
invites those who also want to create
their own collection.

Rana Begum

Galeri Mana 11 Eyliil — 18 Ekim
tarihleri arasinda Londra’da
yasayan Banglades asilli sanatc1
Rana Begum’un Istanbul’daki ilk
kisisel sergisine ev sahipligi yapacak.
Sanat¢inin 151k, bicim ve hareket
iligkisini irdeleyen, canl renklerle
kapli metal heykellerinin yani sira ii¢
boyutlu mekan algisini katlama ve
biikme gibi tekniklerle arastirdigi, el
orgiisii hasir sepetlerden olusan bir
yerlestirme de sergide yer alacak.

Galeri Mana

Kemankes Mah. Ali Paga Degirmeni
Sok. No:16-18 Tophane

Tel: (0212) 243 6666

Koc Universitesi Anadolu Medeniyetleri

Arastirma Merkezi
Istiklal Cad. Nuru Ziya Sok. Beyoglu
Tel.(212) 393 60 00

Jougney to the [[e(
the Himalayas

Nepal, Tibet ve Bhutan’dan farkh
insan hikayeleri ve manzaralar
Istanbul’a tagiyan “Nepal - Tibet -

Bhutan” sergisi, 28 Haziran’da acild1.

Nepal’in bagkenti Katmandu’dan
baslayip, Bhutan’a ve ardindan
“diinyanin catis1” olarak adlandirilan
Tibet’e dogru devam eden gezinin
fotograflarindan olusan secki 23
Agustos’a kadar goriilebilir.

The “4o0 Color Photo Project” is a
testimony of traveler photographers
traveling around the world. The 12th
color, the Nepal - Tibet - Bhutan trip,
will offer a journey to the “roof of the
world” starting from Kathmandu and
passing through Bhutan. The exhibition
can be visited June 28 - August 23.

Diinyanin Renkleri Galerisi
Cumbhuriyet Cad. Cumhuriyet Apt.
No.17 Kat. 2 Taksim

Tel: (0212) 361 20 00
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BEYOGLU I Gefgekleg,tirdigi projelerle ilklere imza atan Beyoglu

Belediyesi, Kiiltiir Kenti Vakfi igbirligi ile 7 yildir diizenledigi
1 “Geleneksel Beyoglu Sahaf Festivali"nde, sahaflan
Tepebasi’nda bir araya getiriyor. Sadece Beyoglu sahaflar

® FESTivALi e degil, Istanbul’un cesitli bolgelerinde ve semtlerinde sahaflik
yapanlar bu festivalde kitapseverlerle bulusuyorlar.

For the last 7 years, the Beyoglu Municipality has been hosting a
second-hand book festival in cooperation with the Kiiltiir Kenti
Foundation. Not only do the booksellers in Beyoglu meet here, but also
those of Istanbul’s various regions. In addition to innovative projects,
it’s important to bring together professionals such as these second-
hand booksellers in order to protect and promote the historical fabric
and culture of the district.

7. Beyoglu Sahaf Festivali

e . T T O e o o T - — -

7th Antiquarian Book Festival

#) Gzgenur Reyhan Giiler  (©) Orhan Yillar BEYOGLU + 9




Beyoglu'nda da Istiklal Caddesi ve ona paralel ara sokaklarinda kitaba delice bir
tutku ile bagh okurlarin ihtiyaglarini temin eden, akademisyenlere, gazetecilere,
yazarlara kaynak bulan, arastirmacilarin, amatér meraklilarin bilgi ve belge
ihtiyaclarim karsilayan irili ufakli pek ¢ok sahaf bulunur. Eski kitap okuma

ve saklama aligkanlig1 olanlar icin yeni kitaplar, ikinci el kitaplar kadar haz
vermez insana. Sararmis, yipranmis sayfalar kitabin eski oldugunu degil, cok
sey yasay1p, cok el degistirip, artik bir ruhu oldugunu, yaslandigini gosterir. Siz
onlara alistiginizdaysa bu kitaplardan aldike¢a alasimiz gelir ve onlar artik sizin
sahiplendiginiz eskimeyen eski dostlariniz olur.

10 « BEYOGLU
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One of Beyoglu’s richest facets is its
second-hand booksellers. Both on Istiklal
Avenue and the back streets running
parallel to it, one discovers numerous
booksellers that are sure to meet the needs
of book enthusiasts as well as academics,
Jjournalists, writers, researchers, and
others.

Those who are in the habit of reading and
storing old books know that new books

do not offer the same pleasure. Yellowed,
worn pages tell us that the book has lived
through many experiences, travelled
through many hands, and that it has a soul
of its own. Once you get used to them, old
books become sources of inspiration and
friends that do not grow old.



Osmanli devrinde “Esnaf-1 Sahafan”
diye adlandirilan sahaflar, son
yillarda teknolojinin de hayatimiza
girmesiyle eskisi gibi ragbet
gormemesine karsin, eger kitaplara
ilginiz biiylikse girdiginizde
saatlerce ¢itkamayacaginiz, gecmis
tarihli ve piyasada sifirii asla
bulamayacaginiz ¢ok 6nemli
eserlere rastlayabileceginiz huzurlu
mekanlardir.

The second-book sellers, which named as
“Esnaf-1 Sahafan” during the Ottoman

m period, are not being visited as they used
: . —— to be, but still, these most peaceful places
m = are the ones that book-lovers can never

% pe e be able to leave and even come across the

most rear books can not be found in any

N
I other book sellers.

£ '

E: llllﬂl‘l"!-!l’lmmm

5 T ANTIQUARIAN BOON FESTH)
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Beyoglu'nun birgok yeniliklere yonelik projelerinin yaninda buranin tarihi
dokusuna uygun meslek birliklerini bir araya toplayarak sahaflik kiiltiiriinii
koruma ve yagsatma ¢abasinda olmasi, bu tiir mesleklerin yeniden giin yiiziine
¢ikarilmasi igin ¢ok 6nemli. Beyoglu'nda ve birgok ilcede bulunan sahaflar
kendilerine kurulan stantlarda birbirinden degerli kitap ve materyalleri
sergileyerek satisa sunuyorlar. Béylece kitap sevdalilarinin yogun ilgi gosterdigi
Sahaf Festivali, Beyoglu'nda bir ilk olarak da tarihteki yerini almig oluyor.
Beyoglu Sahaf Festivali'nde birbirinden degerli koleksiyonlar ve eserler yer
aliyor. Kartpostallardan plaklara, siyah-beyaz hatira fotograflardan sinema
afiglerine kadar meraklis1 igin hayli ilging ve degerli eserler, festival stantlarinda
satiga sunuluyor.

12 « BEYOGLU

Beyoglu booksellers set up stands
where they exhibit and sell valuable
books and materials. Second-hand
and antiquarian book lovers show
great interest in this unique festival.
Aside from the books, one can find
many valuable collections also. From
postcards to, black-and- white photo
to movie posters, highly interesting
and valuable works of art are also
sold in the stands.
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Organized by Beyoglu Municipility,
annual Beyoglu Bookstore Craftsman - L
festival gathered book lovers and 3

collﬁtors ol e s o,
w7 )
| P ==

Ornegin; Cumhuriyet 6ncesi ve ilk
yillarina ait koleksiyonerlerin ilgisini
¢eken hisse senetlerinin sergilendigi
stantlarda, Is Bankasi’'nin 1925 yilina
ait hisse senedi baskdsede duruyor.
Istanbul Memba Sular1 Idaresi’ne

ait hisse senedi de grafik tasarimiyla
dikkat ¢ekiyor. Osmanl tapulari, noter
evraklar1 da koleksiyonerlerin ilgisini
¢ekiyor.

For instance, stock certificates prior to the
early years of the Republic are on display
on one of these stands. A 1925 Is Bank
stock certificate takes the centre stage
here. A stock certificate belonging to the
Istanbul Spring Water Administration
also draws our attention with its graphic
design. Ottoman deeds and notarized
documents also attract the attention of
collectors.

14 » BEYOGLU




Bir bagka dikkat ¢eken koleksiyon
ise Atatiirk’iin yasadig tarihlere
ait yabanc1 gazeteler. Ornegin; bir
gazetenin bag sayfasinda Latife
Hanmim’in Atatiirk’iin elini 6pmek
iizere egildigi siyah-beyaz fotograf
dikkat gekiyor.

Another striking and valuable collection
is that of foreign newspapers from the
time of Atatiirk. On the front page of one
of these is a black-and-white photo of
Latife Hanum bending to kiss the hand of
Atatiirk.

During the festival, as well as the
books, old photographs that witnessed
the past, magazines, writings, film and
play posters, sheets, postcards and
stamps are presented to the costumers.

) N\ &/ N\
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Beyoglu Sahaf Festivali'nde sinema
afigleri ve eski cizgi romanlar da
koleksiyonerleri bekliyor. 1950’li
yillarin orijinal sinema afigleri
stantlan siisliiyor. Ozellikle 1970’li
yillardan itibaren popiiler olan cizgi
romanlar da meraklilarina sunuluyor.
Zagor, Teksas, Tommiks, Mandrake,
Kizilmaske ¢izgi roman serileri
raflarda yer aliyor.

Movie posters and old comics also

await interested collectors. Numerous
movie posters from the 1950’s as well

as comic books form the 1970’s abound.
Comics such as Zagar, Texas, Tommiks,
Mandrake, and Phantom take a place on
the shelves.
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2013 BEYOGLU SAHAF

FESTIVALINE KATILAN
SAHAFLARIMIZ

40 Ambar Sahaf
Ada Kitabevi
Anadolu Kitabevi
Argiv Sahaf

Ayca Kitabevi
Babil Sahaf

Barig Kitabevi
Barig Sahaf Moda
Berdelacuz Sahaf
Bizim Sahaf
Cihanntima Sahaf
Cati Sahaf

Cinar Sahaf
Destine Kitapci
Dip Sahaf

Doga Kitapcilik
Dylemi Sahaf
Edebihayat Sahaf
Eflatun Sahaf
Ege Sahafi
Enderun Sahaf
Eos Kitabevi
Evylil Kitabevi
Fatih Bilgi Sahaf
Gezegen Sahaf
Gezgin Kitapgi
Hermes Sahaf
Hisar Kitabevi
Ilgin Kitabevi
Imge Sahaf

Kagit Gemi Kitabevi
Kamer Kitabevi
Karadeniz Kitabevi
Kayip Kitap
Kirkambar Sahaf
Kibrit Kitabevi
Kitap Rafi

Kitapgi Ahmet
Kozan Sahaf
Kurgu Sahaf
Levant Koleksiyon
Marti Sahaf
Mihrican Kitabevi
Nadir Sahaf

Nar Sahaf

Nermin Sahaf
Nigar Sahaf
Nostalji Sahaf
Ozer Sahaf

Pami Sahaf

Patika Sahaf

Pera Orient

Sahaf Bahtiyar
Sahaf Kitap I¢in
Sahaf Nazim Hikmet
Sahaf Yenici
Sahhaf Miuteferrika
Sahhaf Vefa

Sanat Kitabevi
Scs Kitabevi
Senan Sahaf
Sercan Sahaf
Sevgi Kitabevi
Simurg Sahaf
Siyahkalem Kitaplidi,
Teknik Sahaf
Tezgah Kitabevi
Turkuaz Kitapgilik
Un Sahaf

Volga Kitabevi
Volga Sahaf
Yasam Kitabevi
Yol Kitabevi.
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Festivalde birbirinden giizel el isi ciltli
yerli yabanci kitaplar merakhilarina
sunuluyor. Bir Hint efsanesinin
anlatildig1 “Sakoontala” adl1 eserin
cildindeki giizel iscilik dikkat ¢ekiyor.
Kartpostallardan, siyah-beyaz hatira
fotograflardan sinema afiglerine
kadar pek ¢ok esyanin ve degerli
kitabin ¢ok ekonomik fiyatlarda satisa
sunuldugu festival, her yil artik bir
Beyoglu klasigi olarak meraklilariyla
bulusmaya devam ediyor.
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Beautifully handcrafted local and
foreign books are also present. A

book that contains the Indian legend
known as Sakoontal displays beautiful
craftsmanship in its cover.

Famous writers and poets have started
to enrich the festival with their presence.
Many a literary conversations and
interviews have also taken place. We can
think of the Beyoglu second-hand book
festival as an imperial treasure house of
sorts. There are all sorts of jewels here
and for a cheap price too.




. Ahmet Misbah Demircan who is the mayor of Beyoglu unicipality,
has interested each seller and had a chat with them. He also had the
. ™ opportunity to examine festival’s most popular books.

Her yil festival programi daha

da zenginleserek iinlii yazar ve
sairlerimizle edebiyat sohbetleri
gergeklestiriliyor, hayranlikla
kitaplarin1 okudugumuz
edebiyatcilarimiz ile birebir
sOylesi yapma imkani yaratihiyor.
Beyoglu Sahaf Festivali’ni biraz da
imparatorluk sarayinin hazine dairesi
gibi gorebiliriz. Burada her tiirlii
miicevher var; tistelik ¢cok ucuz.
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Beyoglu Belediyesi, kiiltiir
hayatimizin 6nemli bir parcasi
olan sahaflar1 desteklemek ve
kitap okuma bilincinin genc
nesillerde arttirilmasi i¢in bu
projeyi her y1l gerceklestiriyor.
Ciinkii Beyoglu'ndaki kitap

ve sahaf kiltiri, kiiltiir-

sanat hayatinin 6nemli yap1
taglarindan birini olusturuyor.
Bu festival ile Beyoglu'nun
Tiirkiye glindemine kitapla,
sahafla, koleksiyonculukla
taginmasi amaglaniyor ve

her y1l daha da genisletilerek
meraklilarina armagan ediliyor.
Kitaplarin en kolay, en dogru
ve en cazip sekilde sunuldugu
ortamlardan biri bu festival.
Festivale, Kadikdy, Moda,
Sariyer, Ortakoy, Beyazit, Sisli
ve Beyoglu basta olmak iizere
Istanbul’un bircok ilcesinden
ve semtinden 80’e yakin sahaf
katiliyor.
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Kiiltiir Kenti Foundation takes part in this project with the intention of supporting the
booksellers and increase awareness in reading in the younger generations. Books and
booksellers are one of the important building blocks of cultural life in Beyoglu. The festival




Tiirkiye’de basta Istanbul olmak
iizere birgok ilde kitapseverlerin
miidavimi oldugu giiniimiizde basimi
yapilmayan ya da ikinci el kitap ve
dergileri bulabileceginiz sahaflar, bu
yil Ekim ayinda 8’incisi diizenlenecek
olan “8.Beyoglu Sahaf Festivali’nde
Tepebasr’nda yine bir araya geliyorlar.
Festivalin en giizel yaniysa

elbette y1llanmis kitap ve koleksiyonlar
arasinda kendinizi kaybetmek.

This year was the 8th annual Beyoglu
Second-Hand Book Festival. We hope that
you will lose yourself in the aged pages of
the beautiful and unique books on offer.
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S _Hepimizinbildigi gibi —

:  Beyoglu’nun genis bir tarihive
kiiltiirel mirasi var. Beyoglu'nu
bir cokalanda uzmanlardan
dinledik ama iskender Pala’nin
goziinden Beyoglu'nu cok merak
ediyoruz. . T

T o ——
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Hig siiphesiz, Istanbul var olmus
ve kars1 yakasinda Beyoglu-var
olmus. Istanbul kadar eski olmasa
da bu giinkii hayata bakan yiizii-ile
_Istanbul’un neredeyse karsisinda
ikinci konum. Bazen ona rakip
olmus; bazen oray: beslemis.-Bazen:
kiskanmis, bazen gipta etmis, bazen
oykiinmiis ama hi¢ onsuz olamamas.
Pera, adwiistunde bir karsi yaka, diger
tarafveya oteki. Yiizyillar boyunca
karsilikli medeniyetlerin bazen
kiskandigi, bazen imrendigi, bazen de
kiictimsedigi bir otekidir.

Divan Edebiyatinin halk tarafindan yeniden sevilip anlasilabilmesi
icin yazdig1 onlarca eseri var iskender Pala’nin. Halen diizenledigi
Divan Edebiyati1 seminerleri ve konferanslar: genis kitleler
tarafindan takip ediliyor ve halk tarafindan “Divan Edebiyatim1
sevdiren adam” olarak tanimiyor. Dergimizin bu sayisinda

yazar, sair, arastirmaci ve 6gretim iiyesi Prof. Dr. iskender Pala
ile edebiyat, istanbul’u ve ona her zaman ilham kaynag: olan
Beyoglu’nu konustuk.

- — R i ~ _.,
~ " Beyoglu'nun kozmopolit yapisr=—" e - 2
" hig siiphesiz tarihi devirlerde bu " E g e T "':-'fdf .
giinkiinden daha coktu. Limana gelefi e t'-""_'_" ‘;_..g-_i.._:-i....._,_
gemilerin tayfalarmdan o gemilerden R — - -
indirilen yiikleri ambarlara tasiyan — ——
hamallarina varasiya kadar, gemiciler P — .

icin'meyhane isleten adamdan
gemicilere peksimet hazirlayan
firinciya kadar; yani ayak takimindan -

is erbabina, yoneticisinden patronuna .

kadar herkes icin Beyoglu, Istanbul’un =
karsisinda bir 6teki fikriyle yasadi.



Iskender Pala has dozens of books by
which he aimed public can like and
understand the Divan Literature again.
His seminars and conferences are
followed by crowds who recognize him
as the “man who made Divan literature
lovable”. At this issue we talked with

writer, poet, researcher and lecturer Prjo_f. '
Dr:. Iskender Pala about his passion ;oﬁ

Aivan, Beyoglu and how Beyoglu in
him.
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Ama bunu zamanla dengeledi,

hatta evin asil sahibine, yani
Istanbul’a, biraz burun kiviran, biraz
kiictimseyen, biraz kibirlenen bir tavir
gosterdi. Biitiin bunlar sosyolojik
olaylarla da baglantili ilerleyip gitti.
Mesela; 120 sene kadar once bir
deprem ile Beyoglu tarihteki en
biiyiik hasarini almigti. Sonra II.
Megsrutiyet yillarinda biraz kargasayla
sarsildi. Savaslar, kursunlar, kinler
derken 6-7 Eyliil olaylar1 bir furya

gibi iizerinden gelip gecti. Osmanl
Devleti'nin payitahtina, Galata’nin
cok yakistigini tarihler ve siirler

bize soyliiyor, ama insan haklari,
liberal diisilinceler, dinler, irklar ve
medeniyetler arasi anlayiglar burada
bulusabilmektedir. Bugiin biz, Beyoglu
kelimesini her telafuz edisimizde
sanki Tiinel ile Galatasaray’in sonra da
Galatasaray ile Taksim’in arasindaki
bir caddeyi diisiiniiyoruz. Bana gore
bu ¢ok yanhs bir algilama bigimi.

Eger Beyoglunu simdiki bu liimpen
kiiltiire kilitleyip birakirsak, o zaman
Beyoglu bizim medeniyetimizin iiriini
olmaktan ¢ikiverir. Cilinkii bahsedilen
bélgenin Islam kiiltiir, tarih ve
medeniyetiyle saglam baglar1 yoktur
veya kopuktur. Mesela; Kulekapisi'nda
Galip Dede’yi, II. Bayezid'in Galata
Sarayi’ni, Dolapdere’de Hasan
Hiisamettin Ussaki’yi, 6tede Okgular
Tekkesi’'ni, asagida Kili¢ Ali Pasa’yi,
Arap Camii’ni, Kasimpasa Bahriye

Kislasi veya Divanhanesi'ni, hatta
Piyalepasa’y1 ve onun gerisindeki
medeniyet birikimini gésteren
sebilleri, cesmeleri, imaretleri, goz
ard1 etmis olabiliriz. Oysa Uciincii
Selim ve Seyh Galip Dede olmadan,
I1.Bayezid’in vakiflar1 olmadan
yalnmizca Pera sirtlarinda Giritti’nin
konag1 Beyoglu'nu Beyoglu yapmaya
yetmez. Biz bugiin Beyoglu deyince;
hem Cicek Pasaji ile Aynalikavak
Kasrr’'ni, Botter Apartman ile
Cihangir Camii'ni, Galata Kulesi ile
Galata Mevlevihanesi'ni, Kamondo
Merdivenleri’yle Giresunlu Tekkesi'ni
birlikte anlamak durumundayz.
Yoksa istiklal Caddesi'nde yuvalanmis
bazi liimpenlerin kendi ge¢mislerine,
kiiltiirlerine ve medeniyetlerine,
kiiclimseyen nazarlarla bakiglar
Beyoglu'nu ifade etmeye yetmez.
Beyoglu'nu otekilestirmeye kimsenin
hakki yoktur. Sanki birileri Beyoglu
deyince, insanlarin istiklal Caddesi,
Tarlabas1 Caddesi ve Mesrutiyet
Caddesi’ni anlamasini istiyor ve hatta
Beyoglu bile degil, adin1 Pera olarak
anmaya ¢alisiyor. Halbuki Beyoglu
bu ii¢ caddeyle birlikte Kasimpasa'ya
inen sokaklarin, Kasimpasa'ya

akan insanlarin, Dolapdere’deki
karmasanin yahut Piyalepasa’daki,
Tophane-i Amire’deki,
Okmeydani'ndaki, Siitliice’deki
hayatin ta kendisidir. Beyoglu
hakkinda yazilmig zannediyorum

onun iizerinde kitap var ve maalesef
hepsi Beyoglu diye yalnizca bu ii¢
caddenin hakiki kiiltiiriimiize yabanci
duran birikimini anlatiyor ve Pera
adini, Pera kimligini 6ne ¢ikariyorlar.
Bence artik Pera dememek lazimdr.
Pera tarihi bir isimdir ve bugiin

bana tarihe ait bir zenginlikten Gte
0z kimlik ifade etmiyor. Bu ylizden
adin1 Beyoglu olarak kullanmamiz
gerekir. Beyoglu adinda Pera’ya ait
zenginlik vardir, ama yalnizca Pera
dersek, Beyoglu isminin kusattig1
zenginligi reddetmis oluruz. Pera
mirasina sahip ¢ikarim, korurum,
savunurum ama adina Pera demem.
Benim anlayisim boyle! Beyoglu
sicak ve renkli diinyasiyla, her zaman
insanlar1 kucaklayan o sevecen
ortami ile aksamlan yiiriidiigiim
Istiklal Caddesi ve o caddeden
baktigim zaman gorebildigim
Bogazici ve Hali¢ semtleri yahut
Istanbul ve Uskiidar’dir. Entelektiiel
yapisini korumasini severim mesela.
Yayinevleri ve kitapevleriyle, sinema
ve tiyatrolariyla, Sent Antuan Kilisesi
ve Aga Camii’yle... Tiirk sanat1 ve
kiiltiirii i¢in de yadsinmaz bir 6nemi
vardir. Tiirk tiyatro tarihi igin, Tiirk
sinema tarihi icin, Tiirk karikatiir

ve mizah kavramlari icin 6nemlidir.
Beyoglu'nun arka sokaklarindaki
hayat, baglhibasina bir Hacihiisrev
sanki, bize genig malzeme veren bir
laboratuvar gibidir.
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As we all know, Beyoglu has a considerable historical and cultural heritage.
We have heard about Beyoglu from experts in numerous fields, but we are
curious to hear about it through the eyes of Iskender Pala.

No doubt, Beyoglu has been Istanbul’s
other face. Sometimes competing with the
great city itself, and at times nourishing
it. Pera, as Beyoglu was formerly known,
formed the opposite side of the great
ancient city. Undoubtedly Beyoglu

has been cosmopolitan in nature for
centuries. It has always challenged the
great city, sometimes displaying a bit of
a condescending and arrogant attitude
towards its neighbor. However, in time,
these attitudes balanced themselves out.
120 years ago Beyoglu received its greatest
damage with an earthquake. This was
followed by the turbulence in the Second
Constitutional Era, numerous wars, the
events of 6-7 September, etc. Histories
and poems tell us that Galata was one

of the jewels of the Ottoman Empire, but
then the words Beyoglu and Pera became
synonymous with conflict. Fortunately,
today, it'’s known as a center where human
rights, liberal ideas, religions, races and

civilizations meet and exchange ideas. It
would be wrong to think of Beyoglu solely
as the strip between Tiinel and Taksim.
To me, this is a very wrong perception
and gives us an unbalanced version of

its history and culture because it ignores
its Islamic heritage. For example, think
of Galip Dede in Kulekapisi, Bayezid

IT’s Galata Palace, the Archery Lodge,
Kalig Ali Pasha, the Arab Mosque, the
Kastmpa Navy Barracks and Audience
Hall, or even Piyalepasa and its drinking
fountains, just to name a_few. We should
consider Beyoglu’s Western heritage in
conjunction with its Islamic heritage.

It would be wrong to think of the Cigek
Pasaji independent from the Aynalhikavak
Summer Palace, or the Botter Apartment
Building independent from the Cihangir
Mosque. Otherwise, a collection of
buildings in Istiklal Avenue, nestled in their
own history is not enough to express the
culture and the scope of civilization in this

district. It is true that the Western facet of
Beyoglu, known as Pera, has a wealth of
history attached to its name, but we should
not attach the identity of the district solely
to it. It would be more correct to use the
name Beyoglu, as it is more encompassing
and inclusive. With its intense shopping
spree, its people who are always ready to
embrace others, its magnificent views of
the Golden Horn, the Bosphorus and even
Uskiidar, Beyoglu for me is a warm and
colorful world. I like that it conserves its
intellectual identity. Publishing houses

and bookstores, cinemas and theaters
abound. The St. Anthony Church stands
alongside the Aga Mosque. The district is of
undeniable importance for Turkish art and
culture, Turkish theatre history, the history
of Turkish cinema, Turkish caricature and
comics. The back streets of Beyoglu or the
neighborhood of Hacthiisrev alone function
like a laboratory always producing a wide
range of new cultural material.

BEYOGLU » 25






Cok farkh diinyalar: icinde
barindiran, farkh din, dil ve
milliyetlerde insanlarin yasadig:
Beyoglu’nda size ilham veren sey
nedir? Burada eserlerinize ilham
veren tarihi bir mekan var mi?

Beyoglu maceram benim cok eskiye
dayanir ve mesleki hayatim igerisinde
¢ok onemli yeri vardir. Tarik Zafer
Tunaya Kiiltiir Merkezi'nde, 10 yil
kadar siiren devamh seminerler
yaptim. Divan siirinin herhalde
modern tarihinde ¢ok 6nemli yeri
olacak bu bina, sadece evlenen ciftleri
memnun etmedi, divan siirinden
beyitler okuyanlar1 da mutlu etti.
Bense Divan siiri seminerini bitirir,
istiklal Caddesi'nde yiiriir, kis
mevsimlerde kar ve yagmuru orada
saclarima degdirirdim. Simdi bile
zaman zaman bunu tekrar yapip,
arkadaslarima bulusma noktasi olarak
Tarik Zafer Tunaya Kiiltiir Merkezi'ni
soyledigim olur. Beyoglu'ndeki insan
kalabaligy, her yas ve seviyeden
adimlar ve seslenmeler... Bir
Romance muhayyilesini ¢ok cesitli
yonlerden besleyebilecek bir ortam...
Sait Faik’in hikayesinde anlatir ya
hani, Beyoglu'ndan asagiya dogru
inersiniz kokoreccisi, tombalacisi,
sairi, gazetecisi, muharriri, tiyatrodan
¢ikmis bir izleyicisi veya oyuncusu,
hepsi ile birlikte belki de bir ticaret
adam, kimisi grand tuvalet, kimisi
ayakkabasinda delik... Beyoglu bugiin
her milletten insan1 da zenginlestirdigi,
turizm merkezlerinden biri haline
geldi iistelik. Beyoglu icin kozmopolit
denilecekse, en kozmopolit oldugu
zaman belki simdiki zamandir. Biitiin
diinyanin ilgisini ¢ceken bir semt.
Arap turistinden Isvicrelisine, Rum
gemicisinden simendifer memuruna
varasiya kadar her cinsten, her
irktan, her dinden, her milletten, her
kiiltiirden insanin harmanladig bir
yer. Ben her kitabim ¢iktiginda insan
Yaynlarr’nin istiklal Caddesi’ndeki
subesinde, Galatasaray’da Postahane
ile Cicek Pasaji'nin hemen yaninda
imza giinli yapmay severim. Orada
Beyoglu'nun kendine has okuyucusu
ve kendine has havasi ile yiiz yiize
gelirim.

Uskiidar’da bulunmazsam,
Eyiip Sultan’a ayda bir
ugramazsam, tarihi
yarimadada ayda bir
olsun giin batimanda
kahve icmezsem, tramvay
yolunda biraz yiiriiyiip
Beyazit’tan Sultanahmet’e
kadar yiiriimezsem olmaz.

Biitiin bunlarn hepsi
bir araya gelince bana
Istanbul duygusu veriyor.

Being a home to different

worlds, religions, languages and
nationalities, what is it that inspires
you in Beyoglu? Is there a historical
venue here that inspires your work?

My Beyoglu adventure goes quite far back
and has played a very important role

in my professional life. I gave seminars
for 10 years in the Tarik Zafer Tunaya
Cultural Center. That building did not
only make newly married couples happy,
but also lovers of Divan poetry. After
finishing my poetry seminars, I would
take walks along Istiklal Avenue enjoying
the snow and rain in the winter season.
Even now, the cultural center marks the
meeting point with my friends from time
to time. In Beyoglu one can witness a
crowd of people of all ages and levels of
society, it’s an environment that nourishes
the imagination. As Sait Faik tells in his
stories, here you can find street vendors,
poets, journalists, actors, spectators,
perhaps a business man, or someone with
holes in his shoes. Beyoglu is enriched with
peoples of all genders, races, religions,
and nationalities. It’s a melting pot of
cultures. It has become an important
center of tourism as well. Beyoglu today is
as cosmopolitan as it gets. I love attending
the Insan Yaywnlar: Publishing House

in the signing days of my books. There I
come face to face with Beyoglu’s unique
atmosphere and its readers.

Fatih Sultan Mehmet’in Galata
icin “Kendi Yurdum” dedigi

ve ona siirler yazacak kadar
sevdigini biliyoruz. Eserlerinde
tarihi olgular1 hayal giiciiyle
harmanlayan bir yazar olarak

sizin yurdunuz neresi?

Benim dort 6mriim olsaydi

ikisini Istanbul’da yasardim.

Birini Isfahan’da, digerini de St.
Petersburg’da yasamak isterdim.
Paris beni o kadar ¢ekmiyor, veya
New York da bana heyecan vermiyor.
Ama Isfahan ile St. Petersburg bana
gore tam yasanacak sehirlerdir.
Istanbul ise her semtiyle benim
sehrimdir. Beyoglu orada kiiltiir ve
sanat agirligiyla beni cezbeder. Ciinkii,
Beyoglu sanat ve kiiltiir yoniinden
Istanbul’un kalbidir. Oraya gelisler

ve yonelisler ¢ogaldikca kiiltiir ve
sanat hayat1 gelisiyor demektir. Bu
acidan bakildiginda benim kiiltiir ve
sanata yakin olan tarafim Beyoglu'nu
ozler. Ama Uskiidar'da bulunmazsam,
Eyiip Sultan’a ayda bir ugramazsam,
tarihi yarimadada ayda bir olsun giin
batiminda kahve icmezsem, tramvay
yolunda biraz yliriiyiip Beyazit'tan
Sultan Ahmet’e kadar ylirlimezsem
olmaz. Biitiin bunlarin hepsi bir araya
gelince bana Istanbul duygusu veriyor.

We know that Fatih Sultan Mehmet
called Galata “his home” to the point
he wrote poems dedicated to it. As
an author who likes to blend history
and imagination in his works, where
is your home?

If L were to have four lives, I would spend
two in Istanbul, one in Isfahan, and one
in St. Petersburg. Paris or New York do
not attract me much. Isfahan and St.
Petersburg are great places to live I think.
Istanbul, with all of its neighborhoods, is
my city, of course. Beyoglu always tempts
me because it’s the heart of Istanbul’s
culture and art. As much I yearn for
Beyoglu, things would not be the same
without visiting Uskiidar once in awhile,
going to Eyiip Sultan once a month,
visiting the historical peninsula once a
month to drink coffee at sunset, or taking
a little walk from Beyazit to Sultan Ahmet
along the tram line. When all of this comes
together, it gives me a sense of Istanbul.
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Beyoglu’nun su anki halini nasil
buluyorsunuz?

Beyoglu’'nda bir yenilesme projesi
var. Istanbul’da en son kaybetmeye
basladigimiz semt Beyoglu’dur. Diger
semtleri daha erken kaybettik, ahsap

idi. Beyoglu tas oldugu icin Beyoglu'nu

en son kaybetmeye bagladik. Simdi
kaybetmemek icin elimizden gele

ni
yapiyoruz. Yani tam elimizden /
giderken yakaladik. Beyoglu'nun o

taraflarinda Dolapdere taraflarinin ve

Tarlabasi Caddesi'nin bu yenilesmenin
sehre biiyiik bir katki saglayacagindan

hic siiphem yok. Beyoglu'nun degeri
ii¢ katina bes katina ¢ikacaktir.
Param olsaydi, Beyoglu'nda kiiciik
bir dairecik, kiiciik bir diikkancik
almaya calisirdim. Ciinkii daire,
kentler yenilendiklerinde sadece
parasal olarak degerleri artmiyor.
Kiiltiirel mekan olarak ve sanat
aktivitelerinin biriktigi yerler olarak
birdenbire hayat canlaniyor. Ben,
Beyoglu'nun yenilenmesini sadece
modern bir sehre sahip olacagiz

diye degil, Beyoglu yenilendigi
zaman Beyoglu'ndaki kiiltiir sanat
faaliyetlerinin ¢ok daha ihtisamli

ve sagaali bir sekle gelecegini
diistindiigiim icin seviniyorum.
Beyoglu Belediye Bagkani Ahmet
Misbah Demircan’1 da bunun i¢in
tebrik etmek gerekir. Obiir taraftan,
dogrusu Ak Parti iktidar ile ig basina
gelmis, 2004’ten 2014’e, 10 yildir
Beyoglu'nda ¢ok giizel isler yapan bir
yonetim var. Bu yonetimin de hakkini
yadsimamak, ¢ignememek lazim,
caligmalariyla Beyoglunun ¢ehresini
degistiriyorlar.

ISKENDER PALA
Askname
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How do you find the current state of
Beyoglu?

There is an innovation project in Beyoglu.
For me it is very important. We have

lost many historic neighborhoods due to
the fact that many of the buildings were
made of wood. Due to its stone buildings,
Beyoglu has been the one that has endured
the longest. Now we’re doing our best not
to lose it. The renovation of the Tarlabast
Street will provide a major contribution

to the modernization of the city, I have no
doubt. Beyoglu’s value is bound to increase
three to five fold. If I had money, I would
attempt to buy a small apartment or shop.
Renewed buildings do not just mean a rise
in monetary value, but also an increase in
cultural and artistic activity. I'm happy
for the renovation work not so much for
the aspect of modernization as much as
the flourishing it will cause in culture

and the arts. This is a very positive thing,
so perhaps we should congratulate the
Mucicipal Mayor for it. On the other hand,
the AKP government has worked diligently
here for the last 10 years. We should give
credit where it’s due. They are changing
the face of Beyoglu.

Beyoglu’nun neresini 6zlersiniz
mesela?

Ben Beyoglu'nda Galib Dede’ye
ugramazsam oray1 6zlerim.
Ciinkii, ben iiniversite yillarimda
Divan Edebiyat1 Miizesi'nde ders
¢alisir, Beyoglu'nun hayhuyu ve
karmasasindan gecip, o asude mekana
kapak atar, orada kuyu basinda
kalbimle yiizlesir, konusur, hayata dair
kararlar alirdim. istanbul’da 6zlenen
semt sayis1 ¢ok azdir. Beyoglu 6zlenir
¢linkii...

What part of Beyoglu do you miss,
Jor example?

I love Beyoglu. I miss Galip Dede if I do not
stop by it because during my university
years I would work in the Divan Literature
Museum. Here, I would find rest and solace
from the bustling streets. I would ponder,
listen to my heart, and make decisions at
the foot of the fountain. I occasionally miss
Beyoglu if I don'’t visit it. Very few districts
in Istanbul can be so longed for.

ISKENDER PALA
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Beyoglu Belediyesi’nin bu yil
8’incisini gerceklestirecegi

ve artik geleneksel hale gelen,
Beyoglu basta olmak iizere,
istanbul’un cesitli bélgelerinden
sahaflarin katilimiyla yapilan
Beyoglu Sahaf Festivali’ni gezme
imkanimiz oldu mu?

Her defasinda mutlaka gidiyorum.
Oradan kitap aliyorum. Benim i¢in
kurulmus bir festival gibi, istanbul’un
neresinde olursa olsun, kitaba

alakas1 bulunan, kitapla dostlugu
bulunan herkesi yakindan ilgilendiren
festivaldir. Buna imkan verenler ve
sebep olanlar hakikaten tegekkiirii
hakediyorlar. Fakat asil 6nemlisi
orada bizim kadim kiiltiiriimiiz,
yeniden harmanlaniyor. Bu, ¢ok kayda
deger bir seydir. Sozlerimizin baginda
materyalist bir diinyadan bahsettik.
Bu kadar kendini kaybederek adeta
billboardlara bagh hale gelen, hayati
iiretmek icin degil de tiiketmek icin
yasayan insanlarin oldugu bir ¢agda,
birilerinin kitaba deger vererek, eski
kitaba, hele de kitap kokusuna deger
vererek bir festival diizenlemesi
takdire sayandir. Bana gore hig ara
vermeden her sene siiresi uzatilarak
yapilmasi gereken bir etkinliktir.

J12ihmandar

BIR EYUTF

SULTAN ROMANI

Buna yalnizca ii¢ beg sahafin kazang
kapisi yahut kaybolmakta olan

bir meslegin ihyasi anlaminda
bakmamak lazimdir. Bu, kitap ile
insan bulugmasidir. Eski kitabin ne
oldugunu anlayan, kendi ge¢misine,
tarihine ve kiiltiir birikimine ait bir
seylerin farkina varan genclerin
kitapla bulugsmasidir. Ben hararetle
destekliyorum. Hatta sagolsun gecen
sefer sahaf festivali dolayisiyla eski
sahaf arkadasim, hocam “Ben de
katilmak istiyordum ama bir tiirlii
zamanlamayi iyi yapamadigim

icin katilamiyorum.” deyince ne
kadar iiziildiigiinii gérdiim. Onun
iizlintiisii ayn1 zamanda o kitapla
karsilagsamayacak olan bir gencin de
iizlintiisiidiir. Bizim Siileymaniye
Kiitiiphanemiz, {iniversite
kiitiiphanemiz ne kadar kiiltiir
hazinesi ise Beyoglu Sahaf Festivali de
o kadar kiiltiir hazinesidir.

Have you had the chance to visit
the 8th edition of the Second Hand
Book Festival hosted by the Beyoglu
Municipality?

I go every time and get books from there.
It’s the kind of festival made for someone
like me. No matter where you are in
Istanbul, this is a festival for everyone to
visit, especially if you are interested in
books. We should thank those who are
organizing it. Our culture is revitalized
here and it is something quite remarkable.
In this materialistic world so focused on
consumption, we should admire those
who value books so greatly as to establish
festivals. I think this event should repeat
itself every year and the festival should
extend its days. We shouldn’t only view it
as a chance to restore a profession that in
a sense is being lost. This place is a meeting
point. It’s a venue where the younger
generation increases its awareness of
historical and cultural heritage. That

is why I enthusiastically support it. A
bookseller friend of mine also wanted to
Jjoin, but somehow he didn’t time things
right and he was unable to do so. He

was quite sad. His grief is, in essence, the
sorrow of the young person who will not
be able to find that sought-after book. The
festival is as much of a cultural treasure as
the Siileymaniye library or the university
libraries. Moreover, it is not only books
that can be found here, but also numerous
maps and stamps. Beyoglu is much more
than just historic buildings, and the festival
is proof of this.

7
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2015 yillinin basinda okurlarinizla bulusacak yeni kitabinizin
hazirhgindasiniz. Biraz ipucu alabilir miyiz? Okuyucularinizi nasil

bir eser bekliyor?

Giizel bir metin olacak. Asr-1

saadeti anlatan bir kitap yaziyorum.
Peygamber Efendimizin hayatina
iligkin, tabii ki bir roman degil. Ciinkii,
roman bir kurgudur. Hz. Peygamber’in
hayati ile ilgili hersey o kadar acik,

o kadar bilinir, o kadar kesindir ki
orada en ufak bir kurgu yapmak

hata olur. Yapamazsiniz da zaten.
Yazdiklarim zor bir metin olacak,
oldugu zaman da ¢ok ise yarayan bir
kitap haline doniisiir ingallah. Ciinkii,
son donemlerde Hz. Peygamberimizin
yasadig1 cag ile ilgili sadece bilimsel
kitaplar yayinlaniyor. Halbuki bilimsel
kitabin okuyucusu bellidir, muhatabi
da bellidir. Kiiltiirel kitaplar yazmak
lazimdir. Onu anlatan mesela; en son
Necip Fazil bunu yapmistir. “Cole
Inen Nur” cok giizel bir kitaptir.
Heyecanla okunur, O donemi

anlatir, ¢ok giizel bir kiiltiir kitabidir.
Kiiltiirel caligmalarin okunmasi
daha kolaydir ve bu yolla 6grenmek
daha etkilidir. Ciinkii kiiltiirel kitap
okuyucuyu i¢ine geker. Okuyucu
icinde kendini bulur. Kendisine bir
yasam alani secer. Sanki ressam

bir tablo yapmistir. Tablonun bir
kosesini bog birakmigtir. Soyle demek
ister: “Ey sergimi gezen kisi, buraya
kendini koy, bu tabloyla biittinles”.
Kiiltiirel bir kitap da bana gore boyle
bir seydir. Yazar bir metin olusturur.
Okuyucuya sunu soyler: “Kendini

bu anlatimin icerisinde yasarken
bulacaksin.” Boylece okuyucu
konular1 daha iyi ve hissederek
Ogrenebilir. Zaten kiiltiirel kitaplarin
¢ok okunmasi, bilimsel kitaplarin

da az okunmasinin altinda yatan
temel sebep budur. Maalesef cagimiz

You are working on a book that will reach readers in the beginning of 2015.
Can we get a little hint? What kind of work awaits your readers?

It will be a beautiful text. 'm writing about
a golden age - on the life of our prophet. Of
course, not as a novel. Everything about
the prophet’s life is so clear, there’s no
room for fiction or to make the slightest
mistake. Not that you can, anyway. It will
be difficult text, but also very useful when
it turns into a book. Recently only scientific
books about the era of the prophet have
been published. However, the scientific
books have specific readers. Books with
more of a cultural scope are necessary.
Necip Fazil’s “Cole Inen Nur” [The Light
that Descended to the Desert] is a good
example of this. These types of books

are easier to read and make learning

more effective because it immerses the
reader into the context and setting. It
creates a space for the reader whereby

he or she can experience the narrative.
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I find it that readers can learn better if
they feel and experience it. In any case,
this is the primary reason these types of
books are read more often than scientific
ones. Unfortunately, in our day and

age people prefer entertainment rather
than learning. We put time, money, and
effort into entertainment but not into
learning. A novel is an intellectual type

of entertainment. It’s the most noble
entertainment of them all. Through it
readers not only have fun but can also
learn something. Historical novels require
precision without undermining the
historical facts. I'm not writing this book
as a novel per se, it’s more of a narrative. I
don’t know what its title will be. For now,
let’s just say it’s a cultural book on the life
of the prophet.

eglenmeyi, 6grenmeye yeglemistir.
Eglence i¢in para ayiriyoruz, eglence
icin zaman ayiriyoruz, eglence igin
efor sarfediyoruz; ama 6grenmek
i¢in zaman harcamiyoruz, 6grenmek
i¢in para ayirmiyoruz, 6grenmek
i¢in bir efor sarfetmiyoruz. Roman
entellektiiel bir eglence aracidir.
Eglence araglari icerisindeki en asil
en soylu olanidir. Roman vasitasiyla
siz birisine bir sey 6gretebilirsiniz.

O eglendigini zanneder. Eglenir de...
Eglenmek i¢in okur, son sayfayr
kapatinca bir sey 6grenmis olur. Onun
icin tarihi romanlar hassasiyetle,
tarihi zedelemeden, tarihi gercekleri
yazmalidir. Ben bu yeni kitabimda
roman yazmiyorum. Bir anlati
diyelim simdilik, adinin ne olacagini
bilmedigim icin, Asr-1 saadete ait Hz.
Peygamberimizin hayatina ait bir
kiiltiirel kitap diyelim.
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“Beyoglu bizim ‘memleketimiz’, Tiirkiye'deki kiiciik vatanimiz gibi. ; 3 —_-:,:\“‘"
-, . | o 4 \ s m—
I¢inde yasadigumiz Fransa Sarayi, Fransiz okulu ‘Pierre Loti’ ve : | 1 . ¥ B . S 202
Fransiz Anadolu Ara.gnrmal(}n Enstitiisii, Beng“rly’nun kalb.inde e U f The French established good relations
bulunuyor, Taksim Meydani'nda da Fransiz Kiiltiir Merkezi ve " th the Ot during th .
konsolosluk binas: bulunuyor. Fransa Sarayinda ve Fransiz Kiiltiir wi € N omans during . ereign of
Merkezi'nde diizenledigimiz etkinlikler ile Beyoglunun kiiltiirel ve ¥~ Sultan Siileyman the Magnificent and
sosyal hayatina aktif bir sekilde katkida bulunuyoruz.” = L | obtained the permission to open an
embassy in 1535. France was the first
& foreign state who settled in Beyoglu,
and they did so when they built their
first embassy in the 17th century on the

slopes of Leb-i Derya, on the spacious

Fransa Bagkonsolosu Muriel Domenach

Fransizlar, Kanuni Sultan Siileyman déneminde Osmanlilarla oldukea iyi
iligkiler kurmus ve 1535 yilinda elgilik agma iznini koparmislardi. Beyoglu'na

yerlesen ilk devlet olan Fransizlar, ilk el¢iliklerini 17. yilizyilin basinda Pera’nin grounds where an Ottoman astronomer’s
leb-i derya yamaglarinda, bir zamanlar Osmanh astronomu Takiyeddin’in (Takiyeddin) observatory was located.
rasathanesinin bulundugu genis araziye insa etmislerdi. Isin bir diger ilging This was the first French embassy opened
tarafi da bu binanin Fransizlarin yurtdiginda agtiklar ilk elgilik binasi abroad. Its first ambassador was Jean

de la Forest. The building named “Palais
de France” continues to stand today, 400

> years later, between the Nuriziya and
Kaptan sokaklar1 arasinda kalan bu arazide bulunuyor. Tomtom Kaptan streets.

olmasiydi. Ilk Fransiz elcisi Jean de la Forest'di. Fransizlarin Palais de France
adin1 verdikleri Fransa Sarayi, 400 yili agkin bir siiredir Nuriziya ve Tomtom
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1767 yilinda bir yanginda biiyiik zarar

goren ilk elcilik binasi, bu olaydan

yaklagik bir yil sonra biiyiikelcilige

atanan Saint-Priest tarafindan,

bulundugu caddeden biraz daha uzaga

1774’de yeniden insa ettirilmisti.

Giiniimiize ulagan graviirlere gore

bu saray, cepheleri Iyon diizeninde

gomme ayaklarla bezeli, 6niinde bir

revagl bulunan, dikdortgen planl,

Neoklasik iislupta, oldukga biiyiik

ve tag bir yapiydi. Gegirdigi bir dizi :

yangindan sonra bu bina da harap In 1767, the embassy was heavily damaged in a fire. About a year after this incident,
olmus, biiyiikelgiler bir siire sonra Saint-Priest was assigned to the embassy and he had it rebuilt in 1774 a little farther
away. According to the engravings that have made it to our day, this large stone
rectangular building was of a neo-classical style with a facade decorated with engaged
ionic columns. This building also suffered from a fire and the embassy mouved to the
1815'de Avusturya’ya gegince tekrar nearby Palace of Venice until the ownership of the property was transferred to the
kendi binalarina donmiislerdir. Austrians in 1815. Following this, the French returned to their own building.

yakinlardaki Venedik Sarayi’'na
taginmis, ancak sarayin miilkiyeti
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Fransa Sarayr'nin bugiin ayakta duran
ve oldukea iyi korunmus olan binasi
1831’deki Biiyiik Beyoglu Yangini'nin
ardindan yapildi. Tamamen yanan
eski saray binasinin yerine 1839-1847
yillar1 arasinda insa edilen bu estetik
bina, Parisli mimar ve mithendis
Pierre Léonard Laurécisque’in elinden
cikma. Binanin ana giris kapisi, eski
adiyla Polonya Sokag olan Nuriziya
Sokak’ta bulunuyor. Muammer
Karaca Tiyatrosu'nun bulundugu
Muammer Karaca Cikmazi’'na bakan,
ancak kapali tutulan bir kapisi daha
var. Bina biiyiikel¢ilik 6zelligini
kaybetmeden 6nce bu kap1 ana girig
kapis olarak islev goriiyordu.

The quite well-preserved palace building
standing today was made after the Great
Fire of Beyoglu of 1831. This aesthetically
pleasing building was built between
1839-1847 in place of the old building
which was completely burned. Designed
by Parisian architect and engineer Pierre
Léonard Laurécisque, the main gate of
the building opens up to Nuriziya Street,
formerly known as the Poland Street.

The palace also has another door which
remains closed and faces the Muammer
Karaca Theater. This door used to be the
main door when the building served as an
embassy.

38 « BEYOGLU

*
=




Fransa Sarayi'nda dikkati ceken

en 6nemli mimari unsur cepheye
pastel rengini veren Malta tas1 yap1
malzemesi. Malta tagi, hafifligi, binay1
kisin sicak yazin serin tutmasi, ama
en 6nemlisi de yangina dayaniklilig
nedeniyle 19. yilizy1lda bir¢ok binada
kullanilmisti. Binaya bakan dikkatli
gozler, binanin bahgeye bakan
cephesindeki alinliktaki “L” ve “P”
inisyallerini hemen fark edecektir.
Donemin Fransiz Kral Louis-
Philippe’in adinin bag harflerini
simgeleyen bu inisyaller, sliphesiz
mimar Laurécisque’in kralina olan bir
jesti.

eyes will notice the “L” a d
ese initials symbolize

ire Iry the
.

T
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Fransa Saray1 binasinin son derece
genis ve ferah bahcesinde, Osmanl
ordusunu modernlestirme vazifesiyle
1729 yihnda Istanbul’a gelen ve uzun
yillar kalan burada Humbaract Ahmet
Pasa’nin biistii bulunuyor. Aslinda
bir Fransiz asilzadesi olan ve gercek
adiin Comte de Bonneval oldugunu
tarih kitaplarindan hatirladigimiz
Humbaraci’nin mezariysa Tiinel’deki
Galata Mevlevihanesi'nin bahcesinde
bulunuyor.

Dis1 kadar ici oldukea iyi korunmus
Fransa Saray1’nin i¢ mimarisi ve
siislemeleri Fransizlarin gosterigini
ve inceligini kanitlar nitelikte.
Sarayin duvarlarin1 Goblen tablolar,
gravirler, fermanlar, kral ve sultan
portreleri, salonlarin1 da Aubusser
halilar, Sevres vazolari, mermer
siitun ve heykelcikler siisliiyor.

The garden of the building
is extremely large and
spacious, it contains

the bust of Humbaract
Ahmet Pasha, who came

to Istanbul in 1729 and
modernized the Ottoman
army. Humbaract was
actually a French nobleman
known as the Comte de
Bonneval. His tomb is
located in the garden of the
Galata dervish lodge.

The interior decorations
of the palace reflect
French panache. Walls are
adorned with tapestries,
paintings, engravings,
edicts, and portraits of
kings and sultans. Halls
are embellished with
aubusser carpets, Sevres
vases, marble columns and
statues.
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Diplomasinin kalbinin yiizyillar boyunca attig1 Beyoglu, Osmanli’'nin sona
ermesi ve bagkentin Ankara’ya tasinmasiyla bu 6zelligini yitirdi. Batih devletler
bu giizel bolgeyi birakip, 1920’lerin Tiirkiye’sinde bir kdy goriintimiinde olan
yeni bagkente gitme konusunda ¢ok isteksiz olsalar da buna mecburdular.
Fransizlar da elgiliklerini Ankara’ya tasidiktan sonra bu binay: Fransa
Biiyiikelcisi'nin Istanbul’daki rezidansi olarak muhafaza ettiler. Fransa Saray
giintimiizde rezidansin yaninda Fransiz Anadolu Arastirmalar1 Enstitiisii'niin

(IFEA) merkezi olarak da hizmet veriyor.

For centuries, Beyoglu remained
the heart of diplomatic presence.
When the Ottoman Empire
ended and the capital was
moved to Ankara, this feature
was lost. Western states were
very reluctant to leave this
beautiful town in the 1920’s and
switch to a settlement that had
the appearance of a village,

but they were obliged to do

so. After the French embassy
moved to Ankara, the current
palace building in Istanbul was
maintained as the ambassador’s
residence in Istanbul. The French
Palace today also serves today as
the French Institute of Anatolian
Studies (IFEA).
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Fasuli

Tophane'de Tencere Kevfi,

iyi ki Varsin Fasulil A Delicacy From the Pot in Tophane,
Good thing you're around Fasuli!

£ Ash Sezgin Tophane sahilinde yiiriirken, denizin kokusu ve riizgarin nazik

© Recai Komiir dokunuglar sizi alip gotiiriiyor. Yol boyu durmaksizin yiiriirken karsimiza
ansizin bizi bembeyaz ortiilerle donanmis bir mekan selamliyor. Fasuli
Tophaneli bir kurufasulyeci ashinda. Camekanindan disariy1 gormek, ya
da terasindan egsiz istanbul manzarasini seyretmek istahimzi bir anda
aciveriyor. Esnaf lokantasi ruhunu kaybetmeyen mekanin meniisiinde
sadece fasulye yok elbette... Her damak tadina uygun farkl lezzetleri
burada bulabiliyorsunuz.

Walking by the Tophane shore, the scent of sea and kindful
touches of wind takes you away. Suddenly a place coped

in white salutes you. Actually Fasuli is a dried beaner from
Tophane. Watching outside from the shop or enjoying

the marvelous view of Istanbul from the roof top, makes

you hungry immediately. This place still keeps the classic
craftsman restourant identity and for sure they have other
tastes else than dry beans in the menu. Here you can find any
2y tastefor any one.



Fasuli’nin hikayesi bundan tam
13 sene once Cerrahpasa’da 4
masalik kiiciik bir mekanda
baslar. Fasuli, bugiin Tophane
Cesmesi'nin hemen arkasindaki

5 katli binasinda hizmet veriyor.
Yerli ve yabanc turistlerin

ilgi odag1 haline gelen Fasuli
meniisiinde nefis kuru fasulyesinin
disinda Tiirk mutfaginin ¢ok 6zel
lezzetlerini de bulabiliyorsunuz.

Bu 6zel lezzetlerin basinda ise
Karadeniz mutfaginin vazgecilmezi
olan mihlama ve misir ekmegi yer
aliyor..

The story of Fasuli began exactly 13
years ago in a small four-table space

in Cerrahpasa and today continues in

a historic building in Tophane. Fasuli
has become quite popular with domestic
and foreign tourists alike, coming into
the limelight of Turkish cuisine with its
delicious and healthy meals on offer.
Chairman Akif Kose expresses his passion
in the following words: “We do not want
anyone in the world to be deprived of
beans,” and continues: “My biggest
dream is to open a joint in the heart of
New York City. The goal, of course, is to
introduce our local dishes to the world.
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Fasuli Lokantalar1 Yonetim Kurulu
Bagkani Akif Kose; “Diinyada
fasulyeden mahrum insan kalmasin
istiyoruz.” diyor ve bu konudaki
tutkusunu, en biiyiik hayalini, New
York’un gobeginde bir mekan agmak
olarak tanimhyor. Amag, elbette
yoresel yemeklerimizi diinyaya
tanitmak. Lokantada gecen yillarin
ardindan, ¢irakliktan ustaliga giden
yolda Akif Bey, hedefini net bir
sekilde belirliyor. Onceleri okul
har¢higini ¢ikarmak icin girdigi bu
ise, zaman i¢inde hevesle baglanarak
ve kendinden bir seyler katmaya
calisarak devam ediyor. Simdilerde
hem diplomasini almanin, hem de
yurt i¢inde ve yurt disinda taninan
bir restoran markasini ¢tkarmanin
mutlulugunu yasiyor.

Having risen from apprenticeship to
mastery in the last few years Akif Bey
has very clear goals in mind. He initially
entered the business to make money for
school, eventually become engrossed

in it, and today he eagerly continues to
build upon the business. Nowadays he
celebrates his recent diploma as well as
opening a restaurant known for its brand
name both at home and abroad.
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Fasulyenin lezzeti,
ozel sosunda gizli

The taste of the beans is
hidden in its special sauce

Ozel sosun tarifi ise, deneyerek
harikalar yaratan ustalarin
marifetinde gizli. 1 giin 6nceden
suya yatirilan fasulye, firinda 3 saat
boyunca kisik ateste pisiriliyor.
Yaninda yumusacik giinliik ekmek,
kavanozdan masaya taze tursular

ve mis kokulu bir porsiyon yogurt,
fasulyenin en iyi arkadaslar olarak
masa listiindeki yerini aliyor.
Kocaman bakir tencerelerden porselen
tabaklara dokiilen Erzurum’un
meshur Ispir fasulyesi, daha dumam
iistiindeyken masaniza konuveriyor.
‘Kafay iyice bozdum, sonuna

kadar gidecegim.” derseniz, pilav

ve kuru sogan da itirazsiz masaniza
geliyor. Boylece lokmalar bogaziniza
dizilmeden, keyifli bir atmosferde,
memleketin giizelim lezzetlerinin
tadina doya doya variyorsunuz.

The recipe of its special sauce is hidden in
the ingenuity of craftsmen who created
it. The beans are put in water a day in
advance and then cooked in the oven on
low heat for 3 hours. Is this, perhaps,
where the slight crunchy baked taste
comes from? A soft loaf bread, a side of
pickles and a serving of yogurt take their
place in the table to accompany the bean
dish. The Erzurum Ispir beans are served
onto porcelain plates from big copper
pots and make it to your table while still
hot. If you cannot have enough, you can
always order a side of rice and onions
and it will make it to your table without
objection. There you have it, one of the
country’s most savory dishes in the most
pleasant of atmospheres.
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Alisageldigi iizere, iilkemizi ziyaret
eden ya da internette aragtirma
yapan bir turist icin Tiirk mutfag
kebap demektir. Fasuli'ye gelen
yabanci misafirlere siparis vermeseler
dahi tatmalar i¢in mutlaka fasulye
ikram ediliyor. Boylece fasulyenin
tadini alan bir daha birakamuyor.
Yabana turistler kadar fasulyeyi
masasindan eksik etmeyen yerli
konuklar icin de bir cazibe merkezi
haline geliyor mekan. Restoranin
gedikli miisterisi olan bir bey, sirf bu
sebepten egiyle iddiaya tutustuklarini
anlatip, sonunda esini de getiriyor
dayanamayip. Hemfikir oluyorlar
lezzette, bulusuyorlar tereyaginin
istah agic1 kokusunda ve kendilerini
birakiveriyorlar Ispir'in meshur
fasulyesine.
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Izgaralarda da, fasulyede oldugu

gibi 6zel soslar kullaniliyor ve tatlar
farklilastiriliyor. Bunun disinda
yoresel yemeklerin tadina bakmak
isteyenler, fasulye ve lahana ¢orbasi,
karalahana sarmasi, Rize kavurmasi,
Laz boregi ya da kis mevsiminde
sunulan hamsili pilav1 deneyebilirler.
Her zaman her yerde bulamayacaginiz
o0zel bir igecek olan demirhindi serbeti
de yine mekanin 6zel tatlar arasinda
yer aliyor.

It has become customary for most tourists
who visit our country or who research

on the internet to equate Turkish cuisine
with kebaps. However, those guests who
come to Fasuli are treated to a taste of
beans even if they have not placed an
order. Once the beans are tasted, most
find it difficult to leave. This is true for
both foreign tourists and locals alike, and
it’s what makes the joint so attractive and
successful. One of the restaurant’s regular
customers is a gentleman who keeps
bringing his wife along.

The grilled meat dishes also make use of various special sauces as is the case with the
beans. Those customers who want to taste something other than beans have plenty of
options in other traditional dishes: bean and cabbage soup, stuffed kale, Rize braised
meat, Laz borek pastries, or rice with anchovies served in winter. The Tamarind
Sharbat, a specialty drink very difficult to find, is also available here.



Fasuli'nin yemeklerinin lezzeti kadar, bulundugu semt ve yer aldig tarihi Just as interesting as Fasuli’s food is the
bina da ilgi cekici. Akif Bey, kafasinda tiim fikir ve projeyle bir giin Tophane district and the historic building where

nargilecilerinde ne yapacagini diisiiniirken bu enfes binay1 kesfediyor. Oval its loc,ated’ ‘f‘kifB ey discovereq thi,s »
beautiful building one day while visiting

yapisi ve beyaz mermer siitunlari ile biiyiileyici bir manzara sunan bu terk the hookah cafes in Tophane. Offering
edilmis tarihi bina, o andan itibaren leziz tabaklarin ve neseli sohbetlerin adresi enchanting view with its oval shape

oluyor. and white marble columns, the place has
transformed from an abandoned building
to a venue where delicious dishes and
cheerful conversations never cease.

Haftanin 7 giinii acik olan mekanda sabah saat 07:00’de, kahvaltilik corba
ile servise baglaniyor. Tiirk mutfaginin Karadeniz yoresine ait yemeklerini,
Tophane’deki bu mistik binada tatmak icin Fasuli sizleri bekliyor!

-

———

The venue is open 7 days a week. At 07:00 in the morning

the breakfast service begins with a soup. Fasuli awaits for
customers with its Turkish dishes from Black Sea region in this
mystical building in Tophane!

BEYOGLU - 51



MIMARI / ARCHITECTURE

#9 Sinan Genim

: © Mert Subasioglu




o o '\_{"_J_f 1
) BEYOG-LU;ISE;'{

1l

"
=g up



Her ne kadar glintimiizde yok

olsa da, Bahriye Caddesi altinda
akmaya devam eden Kasimpasa
Vadisi’nin tam ortasindan gecen
genis dere, daha iclere dogru ti¢
akarsuyun; incirlibahce, Sakizagaci
ve Dolapdere Dereleri'nin birlesmesi
ile olusmaktadir. Bu ii¢ dere ayni
zamanda Kasimpasa iglerine

dogru ii¢ ayr1 vadinin olugsmasina
yol agar. Akarsularla donanan bu
verimli vadiler, Fetih 6ncesi oldukca
tenha olup, “Soguk Sular” adiyla
anilmaktadir. Muhtemelen Halic¢’e
yakin boliimii bataklik olan bu
alanin sik agaclar ve bitki ortiisii ile
kapli oldugu ileri siiriilmektedir.

Bu tenha alanda 6zellikle saraya
mensup kisilerin domuz awv1 yaptiklari
bilinmektedir.
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Although not present today, a stream used to pass through the middle of the
Kasimpasa valley under what is today the Bahriye Avenue. This stream was formed
with the joining of three creeks: Incirlibahge, Sakizagaci, and Dolapdere. These three
creeks led to the formation of three valleys in the inner Kasumpasa area. This area
laced with rivers was known as “Cold Waters,” before the conquest of the city. Most
probably the section bordering the Golden Horn was a swamp covered with dense
trees and vegetation. It is known that especially persons belonging to the palace
would go boar hunting in this secluded area.



“Khoiragreia” adiyla taninan bu yerlesmenin Hali¢ boliimiinde
dalya ulunmakta olup, Bogaz’dan gelen balik akinlarinin burada verimli
avlar yapilmasim sagladigi kayithdir. XV. yiizyihn ortalarma dogru istanbul'u
ziyaret eden ve sehrin mimarisi hakkinda iki kitap yazan Petrus Gyllius,
burada Halig¢ kiyis1 boyunca uzanan tersane gozlerinin gerisinde, vadi icinde
Kasimpasa tarafindan yaptirilan, ¢atis1 kursun ortiilii, gesitli mermerlerle
kaph bir hamam cevresinde kalabalik bir koy oldugundan s6z eder.

Prior to the conquest of Constantinople the settlement in this area was known as

“Khoiragreia” and was known for its lagoons bordering the Golden Horn. The influx .
of fish from the Bosphorus made these shore efficient fishing grounds. A 15th-century

traveller named Peter Gyllius records the presence of a lead-roofed marble bath

complex in the Kastmpasa valley and a village that is said to have developed around it. \
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Gercekte, Kasimpasa yerlesmesinin
ana merkezi bu alanda 1533-34
tarihinde Giizelce Kasimpasa
tarafindan yaptirilan cami, medrese,
hamam ve bir sebilden olusan kiilliye
cevresinde olusan yerlesmedir.
Giiniimiizde de Kasimpasanin
merkez mahallesi olan Cami-i Kebir
Mabhallesi, bu bolgeyi belirlemektedir.
Kisa siire i¢cinde gelisen ve giderek
kalabaliklasan iskan, vadi tabanina
icine sigmamaya, bir yandan Beyoglu,
diger yandan Okmeydani sirtlarina
dogru genislemeye baglar.

The main center of settlement in this area
of town was formed in the years 1533-34
with the beautifully built complex which
included a mosque, a madrasa, and a
Turkish bath sponsored by Kasim Pasha,
one of the leading viziers of Sultan
Siileyman the Magnificent. Today, the
central quarters of Kastmpasa known

as “Cami-i Kebir” remain in the same
region. Within a short time, Kasimpasa
began evolving and expanding with its
crowded housing both towards Beyoglu
and Okmeydan.
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o g1 Evliya Celebi, Kasimpasa iskaninin
T I 1) ’
- E' ﬁ‘ ‘ ‘ - ‘ = . — : nf : == =5 el S5 4 Fatih Sultan Mehmed’in arzusu ile
ﬂ'. ‘uiii i = l- - “ =¥=71"71 [/ J  Dasladigindan soz eder. Daha sonra

— R ‘o . . . ,
. =y ise Kanuni Sultan Siileyman’in (1520-

66) vezirleri Kasim Paga, Piyale
Pasa, Ferhad Pasa ve Ayas Pasa’ya
emirler vererek bu bolgenin mamur
hale getirilmesinin saglanmasini
istedigini belirtir. Yamaclara dogru
genigleyen iskan, diger taraftan

da akarsular boyunca vadi i¢lerine
dogru genislemeye baglar. XVI.
yiizyihn iiglincii ceyreginde giderek
yogunlasan iskanin vadi iclerine
dogru ¢ekilmesini hizlandirmak
icin, Kaptan-1 Derya Piyale Pasa,
Kasimpasa Deresi’'ni temizleterek,
kiiciik boyutlu teknelerin dolagimina
imkan saglar. Hemen sonrasinda
ise 1573 tarihinde cami, medrese,
tekke, tiirbe, hazire, medrese, sibyan
mektebi, sebil, ¢cars1 ve hamamdan
miitesekkil Piyale Pasa Kiilliyesi'nin
yapimini tamamlar. Mimar Sinan
tarafindan yapilan bu kiilliyenin
yani sira gerek yamaclara gerekse
vadi i¢lerine ¢ok sayida, Taht Kadisi,
Catma Mescit gibi mescit yapimi da
gergeklestirilir.

Evliya Celebi writes that the settlement
in Kastmpasa began upon the desire of
Sultan Mehmed the Conqueror. Then,
during the reign of Sultan Siileyman the
Magnificent (1520-66), the viziers Kasim
Pasha, Piyale Pasha, Farhad Pasha

and Ayas Pasha were given orders to
ensure the flourishing of this region. The
settlement extended both towards the
slopes of the valleys and along the rivers.
In the 16th century, as density increased
and to encourage further withdrawal
into the valley, Piyale Pasha, who was
also admiral of the navy, cleaned the
main stream and allowed for small size
boats to move along it. Just after the date
of 1573, Piyale Pasha created a complex
containing a mosque, madrasa, lodge,
shrine, schools, bazaars and baths. Aside
from this complex built by Mimar Sinan,
there are many building constructions
that take place.
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siNANPASA CAMIi

Kasimpasa’dan Okmeydani'na
dogru yiikselen yamag iizerinde,
egimli bir arazide yer alan ve
bulundugu mahalleye adin1 veren
Sinan Pasa Mescidi H. 987/1579-
80 tarihinde Yemen Fatihi Sinan
Pasa tarafindan yaptirilir. Mescidin
masraflarini kargilanmak amaci ile
hemen yakinina bir ¢ifte hamam ve
diikkanlar insa edilir. Daha sonraki
tarihlerde bakimsizlik nedeniyle
harap olan ve kadro harici birakilan
mescit, 1959 yilinda mahalle
sakinleri tarafindan bugiinkii haliyle
yenilenerek tekrar ibadete acilir.

Rising towards the hillside of
Okmeydamn, the Sinan Pasha Masjid
was built in 1579 by Sinan Pasha, the
conqueror of Yemen, and currently
gives its name to this neighborhood of
Kasumpasa. With the aim of meeting
the expenses of the masjid, a double
bath and shop complex was built in its
immediate vicinity. The masjid fell into
ruins due to the lack of maintenance,
but in 1959 it was re-opened for worship
after renovation works were conducted
by residents.

i”ﬁ----.
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Yumak Sokak ile Yay Sokak arasinda
bulunan egimli alanda insa edilen
mescide, her iki sokaga agilan ikiger
kapidan girilmektedir. Yay Sokak’a
acilan iki kap1 da anitsal nitelikli
olarak yapilmis olup, iki kollu bir
merdiven ile avluya inilmektedir.
Dis duvarlar sirali tas ve ii¢ sira
tugla olan, yapinin kursun kaph
catis1 ahsaptir. Girige gore sagda

yer alan tek serefeli, kursun kiillahli
minaresi ise kagir olarak insa
edilmistir. Bahgesinde ongen planli,
govdesi mermer, ahsap catis1 kursun
kapl hos bir sadirvani ile bir st
kotta, Kadiri Tarikati'ndan Seyh
Hamdi Efendi ve ¢ocuklarna ait,
sekizgen planl, kagir duvarli, kursun
kapli, ahsap catili bir tiirbe yer
almaktadir. Sinan Pasa Mescidi, bol
151kl1, dikdortgen planl bir yapidir.
Mescide girisin solundan ¢ikilan bir
kadinlar mahfili bulunmaktadir.
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Kible yoniindeki duvar, ii¢ kemer ile
pekistirilmis ve boylelikle egimden
gelen yiiklerin mescit yapisina
verebilecegi deformasyonlar
onlenmeye ¢aligilmistir. Kible
yoniinde dort, yan cephelerde ise
iicer pencere bulunmakta ve kible
yoniinde yuvarlak kemerli alt1, yan
cephelerde ise iicer tepe penceresi
yer almaktadir. Mukarnasla siislii,
beyaz boyali, sade bir mihrabi vardir.
Muhtemelen minberi son onarim
sirasinda yapilmig olmalidir. Ahsap
kolonlar tizerinde olusturulan, basik
kemerli kadinlar mahfili bolimi, bu
boliimdeki kolon, kemer baglantilari,
korkuluklar ile kolonlarin baglandig:
noktalardaki detaylar incelenmesi ve
ders alinmasi gereken mimari detay
coziimleridir. Ince, narin kare kesitli
ahsap kolonlarla cevrili, yiiksek
tavanli son cemaat yeri mimari
agidan basarili bir ¢6ziimdyiir.
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MINIATURK

#7  Selin Tung
© Mert Subasioglu

miniatiirk




Tiirkiye'nin ve diinyanin en genis maket alanina sahip minyatiir kenti
olan Miniatiirk, toplamda 60.000 m2 alan iizerine kuruludur. 2 Mayis
2003 tarihinde ziyarete acilan Miniatiirk, es zamanl yiiriitiilen proje
koordinasyonu sayesinde 22 ay gibi kisa bir siirede tamamlanmaisg ve
hizmete agilmigtir.

Opened in May 2, 2003, Miniatiirk has the distinction of being the city in
miniature covering the widest area in the world. With an area of 60,000 square
meters, Turkey’s first miniature park, “Miniatiirk,” is also located here.
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Burasi, giizel iilkemizin kiiciik bir
modeli adeta. Miniatiirk’te, binlerce
tarihi eser arasindan, bilinirligine,
donemini temsil yetenegine ve
minyatiir maketi yapilabilirligine
gore tarih danigsmanlarinin fikri
alinarak secilen 126 mimari eserin,
1/25 oranina kiiciiltiilmiis minyatiir
modellerine yer veriliyor. Buradaki
eserlerin her biri, ait oldugu donemin
sanatini, kiiltiiriinii ve tislubunu
yansitiyor. Binlerce yildir isgallere,
savaslara ve yikimlara tanik olan bir
cografyada, yiizlerce y1l 6nce farkh
din ve kiiltiirlerin insa ettigi mimari
eserleri yok etmeye kalkismadan,
korudugu, onardigy, yasattigi, 59'u :
Istanbul’dan, 55'i Anadolu’dan, 12’si This place is literally a small model of our beautiful country. Miniatiirk displays 126
ise Tiirkiye sinirlar1 disarisinda yer architectural masterpieces chosen by expert consultants in 1/25 ratio models. Each
alan Osmanli cografyasindan olmak work reflects the art and style of a particular period in the history of our land which,
despite witnessing numerous wars, has been able to conserve buildings pertaining to

different religions and cultures. Of the selected works, 59 are from Istanbul, 55 from
Anatolia, and 12 of them from outside the country in former Ottoman territories.

iizere toplam 126 adet maket eser
sergileniyor.
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Miniatiirk ile Antik Cag’dan Bizans’a,
y ------—-“ Selcuklu’dan Osmanlr’ya, 3000 yillik

— — — — W— . - yasanmighigin izleri Halic kiyisina
!1- l.. i ! . u H’.‘; tasinmig. Miniatiirk’te 15.000 m2

n g P IS ,r }}, ,f/; o maket alani, 40.000 m2 yesil ve acik
1k ' 8 alan, 3.500 m2 kapali alan, 2.000
metrekare havuz ve su yolu, 500
araglik otopark yer aliyor. Tiirkiye'nin
dort bir yanindan segilen tarih, kiiltiir
ve sanat eserlerinin minyatiirlerinin
bulundugu parkin ziyaretgileri

gezileri esnasinda hem tarihiyle ilgili
bilgi sahibi oluyor hem de keyifli
vakit geciriyor.

Aside from being a pleasant park to
stroll through, this beautiful collection
of 3000 years of civilization is also

a cultural and a social responsibility
project. Sponsored by the Istanbul
Metropolitan Municipality’s Cultural
Inc., Miniatiirk offers younger
generations the chance to discover the
legacy they have received from the deep-
rooted civilizations of Turkey.
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Miniatiirk, hos bir gezi parki olmasinin yani sira, ayni1 zamanda bir kiiltiir
ve sosyal sorumluluk projesi. Istanbul Biiyiiksehir Belediyesi Kiiltiir
A.S.’nin hazirladig1 Miniatiirk’te Antik Cag’dan Bizans’a, Selguklu’dan
Osmanlr'ya 3000 yillik tarih ve kiiltiir miraslarimiz Halig¢ kiyisinda
ziyaretcilerini agirliyor. Geng kusaklar, ne kadar koklii bir uygarlikla
beslendiklerini Miniatiirk’te kesfediyorlar. Ayrica ilk kez Miniatiirk’te
uygulanan sesli rehberlik sisteminde eserlerin {izerindeki barkodlar
okunarak, Tiirkce, Ingilizce, Fransizca, Almanca, Rusca, Arapca, Farsca,
Japonca ve Ispanyolca olmak iizere dokuz farkl dilde bilgi veriliyor.

scanning the b
English, French

ise | iino
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Ayasofya’dan Selimiye’ye, Rumeli
Hisar’'ndan Galata Kulesi'ne,
Safranbolu Evleri’nden Siimela
(Stimela) Manastiri’na, Kubbet-

iis Sahra’dan Nemrut Dag1
Kalintilar'na, izmit’te yer alan Saat
Kulesi'nden, Kayseri’deki Doner
Kiimbet’e, Konya’da yer alan Mevlana
Tiirbesi’nden Kiz Kulesi'ne kadar pek
cok kiiltiir ve medeniyetin izlerinin
bir araya getirildigi parkta, bugiin
artik yerlerinde olmayan Artemis
Tapinagi, Halikarnas Mozolesi, -
Ecyad Kalesi gibi eserler de yeniden
canlandiriliyor. Miniatiirk’te 6zenle

Among the highlights are the Selimiye Mosque, the Hagia Sophia, the Galata Tower,
N e eqens the Rumeli Fortress, the Safranbolu Houses, the Sumela Monastery, the Dome of
planlanan, (.1etayc111g1 ve isciligi the Rock, the Mount Nemrut Busts, the Izmit Clock Tower, the Kayseri Gonbad, the
olan eserlerin kargisnda durup Mevlana Mausoleum in Konya, the Maiden Tower, etc. There is also an interesting
da detaylarina hayran kalmamak miniature collection of buildings no longer standing. Some examples include the
imkansiz. Temple of Artemis, the Mausoleum of Halicarnassus, the Ajyad Fortress, and others.
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Kendi icinde “masals1” bir ortam
yasatmay1 hedefleyen Miniatiirk
projesi, Anadolu, istanbul ve eski
Osmanli cografyasindan eserlerin
olusturdugu ii¢ ana boliimde ele
almmis. Bu boliimler kiiciik peyzaj
diizenlemeleriyle birbirlerinden
ayrilirken, siirekliligi saglanmas,
ziyaretciyi yonlendiren bir gezi
giizergahi olusturulmus.
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Miniatiirk’te, bir acik hava miizesi
atmosferinde sergilenen maketlerin
yani sira, ziyaretcilerin hogca vakit
gecirmesini saglamak amaciyla
farkli mekénlar da tasarlanmis; 400
kisilik oturma kapasitesiyle amfi-
tiyatro, hediyelik esyalarin satildig1
alisveris diikkan, Tiirkiye-istanbul
Helikopter Simulasyon turu, Feribot,
Miniland Cocuk Oyun Alani, Masal
Agaci, Truva At1 ve kale gibi oyun
gruplarindan olusan oyun alani, gezi
alanini cepecevre dolasan minyatiir
ekspres tren, Olimpiyat Stadi 4
biiyiikler (Besiktas, Fenerbahce,
Galatasaray, Trabzonspor), Satrang
ve Labirent bunlardan bazilaridir.

Careful care has been given to represent _ = "|||| ||I 1||=.=I
every civilization that has ruled and L

left its mark in and around Anatolia.

To ensure that visitors enjoy their visit
many facilities are also available to be
used. Theres is an amphitheater with a
seating capacity for 400, souvenirs sold
in the shopping center, a playground
area for children including a model
Trojan Horse and castle-like structures,
a leisure area with a miniature express
train, an area where visitors can

play chess, find their way through a
labyrinth, ride go-carts, or even take a
boat tour.
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Yerli ve yabanci turistlerin Istanbul
turunda ilk adresi olan Miniatiirk,
haftanin her giinii 09:00 - 19:00
saatleri arasinda ziyarete acik olup,
kisa siirede muhtesem bir Tiirkiye
turu atmak isteyenler i¢in de ideal
bir mekan. Miniatiirk’ii ziyaret eden
herkes ayni zamanda Kristal Istanbul
ve Zafer Miizesi'ni de iicretsiz olarak
ziyaret edebiliyor.

In one of the city’s first stops for domestic
and foreign tourists alike, it is impossible
not to admire the craftsmanship of the
miniature buildings. Miniatiirk is open
every day of the week 09:00 - 19:00.
Don’t miss out in this spectacular tour of
Turkey. Anyone visiting the venue is also
able to freely visit Kristal Istanbul and
the Victory Museum as well.
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FATIH SULTAN MEHMET
VAKIF UNIVERSITESI

HALIC YERLESKESI

#7 Selin Tung FATIH SULTAN MEHMET
FOUNDATION UNIVERSITY




Beyoglu ilcesinde, Halicioglu semtinde bulunan Fatih Sultan Mehmet Vakif Universitesi
Halig Yerleskesi, doneminin mimarisi icinde karakteristik olarak beliren biiyiik kigla
binalarinin modern anlamdaki ilk 6rnegi olan ve III.Selim tarafindan 1794-1795

yillarinda yaptirilan Humbaraci Kiglasi’'nin kuruldugu alanda yer aliyor. Kisla binasi

20. yiizy1l baslarinda yikilmis. Yerleske, Batil anlamda ilk yiiksek egitim kurumu olan
Miihendishane-i Berri-i Hiimayun'un 1847 de faaliyete basladig1 yer olmasi acisindan Tiirk
Egitim Tarihi icinde onemli bir yere sahiptir.

Rich history and culture, artistic activities and quality
education are the first things that come to mind at the mention
of Beyoglu. Education is one of the invariants of this district.
Every individual that receives education here does so in a rich

setting. Education in Beyoglu is always a privilege.

—

o

Farkli donemlerde kompleks
biinyesinde insa edilen askeri ve
egitim yapilan sebebiyle yerleskenin
Miihendishane ve Hendesehane
isimleriyle anildig1 da goriilmektedir.
1894 y1lindaki depremde kismen hasar
goren okul, IT.Abdiilhamid tarafindan
tamir ettirilmis. Askeri Sanayi
Mektebi’'ne taginarak ismi “Miihendis

Mekteb-i Alisi” olarak degistirilmis. Bu
okul 1928’de Yiiksek Miihendis Mektebi
ve 1944’de Istanbul Teknik Universitesi
ismini almigtir.

]

Uzun yasami iginde farkli amaglarla kullanilan ve birgok
miidahaleler géren yap1 grubunun bir kismi Askerlik
Dairesi Bagkanlig: tarafindan kullanilmaya devam ederken
Hendesehane’nin de i¢inde bulundugu, 21.000m2 biiyiikliigiinde
bir alanda yer alan ve 1999 yilindan beri Beyoglu Adliyesi'nin
kullandig1 binalar, 2011-12 yillarinda restorasyonu yapilarak Fatih
Sultan Mehmet Vakif Universitesi'nin kullanimina tahsis edilmis.
Nowadays, education and career planning is among the first

priority for students. The education they receive will remain with

them throughout their lives. Therefore, the Beyoglu Municipality

has committed itself year after year to improving its investment in
education, knowing well the key value it plays for generations to come.
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One of the top educational institutions
located in Beyoglu is the Fatih Sultan
Mehmet Foundation University. It was
kariyerlerinin basarilarla dolu established through the collaborative
olmasi ve tecriibelerini 6grencilere efforts of the Fatih Sultan Mehmet

aktarabiliyor olabilmeleri de Han Foundation, the Sinan Aga bin
ogrenciler acisindan art1 bir etken. Abdurrahman Foundation, Nurbanu

O¥rencivi merkeze alan bir 8retim Valide Sultan Foundation, the Hatice
& v g Sultan Foundation, and the Abdullahoglu

sistemi benimsemis iiniversitede Hac: Abdiilaziz Aja Foundation.

amac, nitelikli ve sanat insanlarini Located in an area known as Halicroglu,
yetistirmektir. Universite Islami the school is built on the premises
Ilimler Fakiiltesi'nde Arapca of the former Humbaraci barracks
commissioned in 1794-1795 by Sultan
Selim III. The University building is
fascinating both due to its historical
location and inspirational architecture.
basarili olan 6grenciler her y1l belli The quality of its education matches
oranda yaz doneminde dillerini the quality of its historical texture. The
gelistirmek tizere degisik iilkelere University serves the public with its
faculties of literature, fine arts, law,
Islamic studies, and engineering. It also
has institutes of social sciences, fine arts,
engineering, the institute for the alliance
imkam bulmaktadirlar. of civilizations, and the Prof. Dr. Fuat
Sezgin institute of Islamic history.

Halicioglu'nda bulunan ve T.C.
Bagbakanlik Vakiflar Genel
Miidiirliigiine bagh olarak, Fatih
Sultan Mehmet Han Vakfi, Sinan Aga
bin Abdurrahman Vakfi, Nurbanu
Valide Sultan Vakfi, Hatice Sultan
Vakfi ve Abdullahoglu Hac1 Abdiilaziz
Aga Vakfi tarafindan kurulmus

olan Fatih Sultan Mehmet Vakif
Universitesi Halic Yerleskesi'nde,
Hukuk, Mithendislik - Mimarhk
Fakiiltelerinin yaninda Meslek
Yiiksekokulu bulunmaktadir.
Universitenin diger 5 ayr
yerleskesinde ise Edebiyat, Giizel
Sanatlar, Islami ilimler Fakiiltelerinin
yani sira Sosyal Bilimler, Giizel
Sanatlar, Mithendislik ve Fen
Bilimleri, Medeniyetler Ittifaki, Prof.
Dr. Fuat Sezgin islam Bilim Tarihi
Enstitiilerive Giizel Sanatlar Meslek
Yiiksekokulu ile egitime katkilarda
bulunan 6nemli bir egitim kurumu
oldugunu belli etmektedir.

Akademik ve idari kadronun

hazirhk egitimi verirken, diger
fakiiltelerde Ingilizce hazirhk egitimi
verilmektedir. Hazirlik sinifinda

gonderilmektedir. Tiim masraflarin
iiniversitece karsilandigi bu
programlarda 6grenciler pratik yapma

g o
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The academic and administrative staff all have successful careers full of
experience, and the purpose of its student-centered educational system

is to train qualified people with an appreciation for art. The Faculty of
Islamic Studies, offers Arabic preparatory education, while the other
faculties offer language courses in English. 30% of the undergraduate
education is conducted in English. Students who successful complete their
preparatory classes obtain the chance to visit during the summer the
countries where these languages are spoken as a mother tongue. Many
students are able to benefit from these programs through scholarships.

!-‘i" .y 2
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Universitenin Miihendislik ve
Mimarlk Fakiiltesinde teknolojik
gelismeleri takip etmektedir. Bu
anlamda yeni tiretim imkanlar1
acisindan bir devrim niteliginde
olan 3D teknolojisini kullanarak

da 6nlerdeki yerini almistir.

3D teknolojisinin sagladigi bu
atilimla eklemeli ve i¢ ice bagimsiz
kamanlardan olusan parcalar
rahatlikla tiretilebilmektedir.
Istanbul Kalkinma Ajansi destegi ile
laboratuar yatirim gerceklestirilmis
ve basta tip endiistrisi olmak tizere
sanayide ornek parca tiretimleri
baglamigtir.

The importance that the University
bestows on education can also be
understood from the content of its
library. More than 140,000 books,
20,000 periodicals and more than 2,000
DVDs are available here. The University
values extra-curricular activities as well,
therefore it also offers many clubs. At
present there are music, photography,
science and technology, youth, Islamic

world, nature, and sports clubs. Istanbul’s

Fatih Sultan Mehmet University

contributes to the educational community

in a manner worthy of its name.
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Universitenin egitime verdigi

onem, kiitiiphanesinin igeriginden
de anlagilmaktadir. Bu anlamda
kiitiiphanede 52.000 kitap, 162.832
e-kitap, 642 cesit dergiden 7978 say1,
17.000 e-dergi, 1938 DVD, 23 veri
taban, yerli ve yabanci 18 giinliik
gazete ile igerik zenginligine sahiptir.

Egitimi hem kampiiste hem de sahada

pratik yaparak 6grencilerini gesitli
yonlerden gelistirmeyi hedefleyen
iiniversitede, bir¢ok kuliip aktif bir
sekilde ¢calismalarina devam ediyor.

Hali hazirda miizik, fotografcilik, bilim

ve teknoloji, diinya ve genclik, islam
diinyasi iletisim, doga ve spor gibi
kuliipleriyle 6grencilerinin her anin

dolu dolu degerlendiren bir iiniversite

goriiyoruz. Istanbul’un “Fatih”i'nin
adini alan iiniversite, adina yakigir
bir sekilde egitim camiasina degerler
katmaya, nitelikli ve kaliteli gencler
yetistirmeye devam etmektedir.
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Fatih Sultan Mehmet Vakif Universitesi'nde sosyal ve kiiltiirel hayat bir o sempozyumlariyla, turnuvalariyla,

kadar renkli ve zengin. Diizenlenen organizasyonlar her acidan diisiintilerek gezileriyle ve senlikleriyle 6grencinin
ogrencilerin daha ¢ok sosyallesmesine yardim etmektedir. Burada egitim goren  ruhuna hitap eden bir yapida
ogrenciler, gerek ikili iligkilerde gerekse de toplum karsisinda rahatca kendini olmasi, 6grencilerin Fatih Sultan
ifade edebilen bireyler olmuslardir. 40 farkli iilkeden 250’i agkin yabanci Mehmet Vakif Universitesi'ni
ogrencinin bu {iniversitede egitim gormesi ve rahatca uyum saglayabilmesi, tercih etmesindeki etmenlerden bir
idari personelin bu konudaki uzmanhgini gozler 6niine seriyor. Panel ve tanesidir. Siirekli Egitim Merkezi

(FSMSEM) sayesinde ise kariyer

ve yabanci dil kurslarinin yani sira,
atolyeler, akademik caligmalar, yerel
ve ulusal olcekli projeler, kurumsal
ve kisisel gelisim egitimleri ile
ogrencilerin geleceginin saglam
temellerde ilerlemesi, iiniversitenin
titizlikle davrandigi bir bagka
konudur. Universite ayrica 6grenim
burslari, basarili 6grencilere saglanan
burslar, Prof. Dr. Fuat Sezgin islam
Bilim Tarihi Arastirmalar1 Vakfi
tarafindan saglanan burslar ile
ogrenci ve adaylarina genis imkanlar
saglamakla birlikte, Erasmus, Farabi
Degisim Programlari ¢ercevesinde
farkli iilkelerdeki iiniversitelerle olan
ikili anlagsmalariyla 6grencilerine yurt

dic1 aGiHmM imlkanlarm da ciimnvnr

Social and cultural life at the University has in many ways has become synonymous with the Municipality of Beyoglu. All
organized events are designed to help students socialize. Students studying here learn to express themselves freely one-to-one
and in large social gatherings. More than 200 foreign students from 40 different countries studying in this university adapt
quite well. This reveals the administrative staff’s expertise on this subject. Panel discussions, symposia, tournaments, trips,
and festivities appeals to the spirit of the students and that is one of the factors why many choose to study in the University.
The Continuous Education Center Program (FSMSEM) is another way the University invests in the future of its students. Here
numerous career and foreign language courses as well as workshops, academic studies, and partnership in local and national-
scale projects are offered.
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Bir Baska Yasanvyor
Ramadan In Beyoglu Is Something Else

#9 © Beyoglu Belediyesi Arsivi
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Beyoglu Belediyesi her y1l diizenledigi Ramazan etkinlikleriyle
ilcede yasayan binlerce kisiye Ramazan coskusunu yasatiyor.

Thousands of Beyoglu residents experience the joy of Ramadan each year

thanks to the activities organized by the Municipality.
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Kardeslik ve dostluk
ruhunun birlikte
yasandigl ve yasatildig1
bu miibarek ayda, amaci
biitiin kardeslerimizle
bir arada olmak ve goniil
kopriisii kurmak adina
Beyoglu Belediyesi, tiim
vatandaglarla Ramazan
Ay1 bereketine ortak
oldu.

In this sacred month that
aims to foster the spirit of
fraternity and friendliness,
the Beyoglu Municipality
is taking part in the
blessings of Ramadan by
building bridges of love
between its residents.
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Taksim Meydani'nda 30 giin boyunca
kurulan iftar sofralarinda onbinlerce
vatandas bir araya gelerek oruc

actl. Ramazan boyunca sahnenin
kuruldugu Taksim Meydani'nda,

usta miizisyenler ile fasil egliginde,
iftara katilan tiim vatandaglara
konser cogkusu yasatti. Haskoy Sahili,
Siitliice, Hac1 Ahmet Mah. Cinderesi
ve Taksim Meydani'nda kurulan
sahnelerde konserler, fasillar ve
cocuk oyunlar1 Ramazan Ay1 boyunca
siirerek solen havasinda gerceklesti.

Over a period of 30 days, thousands of
citizens came together to break the fast
with iftar dinners organized in Taksim
Square. On a stage built in the square,
master musicians accompanied the
dinners with concert pieces. Numerous
concerts and children’s plays that took
place on stages set up in Haskoy, Siitliice,
Hacit Ahmet and Cinderest also added to
the festive mood of Ramadan.

_r"'k

g
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Beyoglu Belediyesi tarafindan 4
noktada diizenlenen konser, tiyatro
ve cocuk gosterileriyle her aksam
iftardan sonra gece yarisina kadar
devam eden etkinliklerle eski
Ramazanlarin havasi1 Beyoglu'nda
yasatilmis oldu. Haskoy Sahili’'nde
30 giin boyunca kurulan sahnede
iftardan sonra ¢ocuklar da
unutulmadi. Cocuk oyunlar:
diizenlenerek cocuklara unutulmaz
bir Ramazan coskusu yasatildi. Hafta
sonlar1 iinlii sanat¢ilarin katihmiyla
Tiirk Sanat Miizigi ile Tasavvuf
Miizigi konserleri verildi.

Siitliice ve Cinderesi'nde ise hafta
sonlar1 kurulan sahnelerde ise, cocuk
oyunlarinin yani sira Tiirk Sanat
Miizigi ve Tasavvuf Miizigi konserleri
gerceklesti.

Through these events that lasted until
midnight, the Municipality has managed
to keep alive the spirit of past Ramadans.
Over the last 30 days, after iftar dinners,
many children experienced a memorable
and exciting Ramadan through their
performances on the stage set up in
Haskoy. On weekends, Turkish Sufi
Music and Classical Music concerts were
given with the participation of famous
artists.

Stitliice and Cinderesi was also home
to both the children’s plays, as well
as Turkish classical and Sufi music
concerts.
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Be!yoglu’nun Her Mahallesi ,:‘ ;

Iftar Sofras1 32" &
Every Neighborhood in Beyoglu :
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Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet - g

Misbah Demircan’in da katihimiyla : / Y
A
F
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gerceklestirilen sokak iftarlarinda
yiizlerce mahalle sakini bir araya
gelerek kurulan sofralarda oruglarini
actilar.

Hundpreds of local residents came
together and broke their fast at tables
set up on the streets in the iftar dinners
attended by Beyoglu Mayor Ahmet
Misbah Demircan.
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Ramazan geleneklerini ilce
sakinleriyle birlikte yasamak iizere
Beyoglu Belediyesi'nin her mahallede
kurdugu iftar sofralar1 paylagsma ve
dayanigmanin adresi oluyor.

Beyoglu Belediyesi geleneksel olarak
her y1l diizenledigi sokak iftarlarina
bu y1l Kasimpasa'nin Yahya Kahya
Mabhallesi ile bagladi. 2 bin mahalle
sakinin eglik ettigi sokak iftarinda
Ramazan Ayr'nin bereketi hep birlikte
yasanarak daha anlaml kilindi. 5
yildir bu sofralarda hep beraber
bulusan vatandaglar, bu giizel
atmosferi birlikte paylastilar.

Aksam ezaninin okunmasiyla
birlikte acilan oruclarin ardindan
vatandaslar hep bir agizdan dualar
ederek, Ramazan Ay1’nin manevi
havasina ve bereketine ortak oldu.
Her aksam farkli bir mahallede iftar
sofrasi kurarak dostluk ve kardesligi
pekistiren Beyoglu Belediyesi, her
Ramazan oldugu gibi bu yil da
binlerce vatandas: sofrasinda misafir
etti.
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Offering local residents a chance to
experience Ramadan traditions, the iftar
tables set up by the Beyoglu Municipality
are proving to be venues of sharing and
solidarity.

The street meals traditionally held

every year by the Beyoglu Municipality
began in Kastmpasa’s Yahya Kahya
neighborhood this year. Two thousand
residents experienced the blessings of
the month together. Citizens who have
been meeting together in these meals
over the last 5 years shared this beautiful
atmosphere.

Following the evening call to prayer,
citizens broke their fast and participated
in the blessings of the month after
reciting prayers in unison. The
Municipality, which was able to foster
friendship and fraternity by establishing
Ramadan banquets each evening

in different neighborhoods, invited
thousands of residents to its meals.

BEYOGLU - 85




Taksim Meydani’'nda Farkh Inancta
ve Anlayista insanlar Aym Sofray:

Paylasti

People of Different Religions and Ideologies Shared The Same

Table in Taksim Square

Beyoglu Belediyesi Taksim
Meydani’'nda 3 bin kisinin katildig1
bir iftar verdi. Toplumun tiim
kesimlerinin yer aldig: iftarda

baris mesajlar1 verildi. Taksim
Meydani'nda gerceklesen ve siyaset,
medya, kiiltiir ve sanat cevresinden
secgkin davetlilerin de bulundugu
iftarda toplumun her kesiminden
binlerce Miisliiman, ayni sofralarda
ve ayni goniillerde iftarim acti.

Bereket ve Rahmet Ay1 olan Ramazan
Ayr'nda iftar sonrasi konser ve kiiltiir
programlari ile binlerce kardesimize
Ramazan cogkusu yasatan Beyoglu
Belediyesi, bu y1l da unutulmaz bir
kiiltiir g6leni yasatti.
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Her yil oldugu gibi bu y1l da 7’den
70’e tiim ilce sakinlerinin katilim
sergiledigi iftar sofralarinda, her
kesimden binlerce kisi aileleri,
akrabalar1 ve komsulariyla iftar
sevincini yasarken ¢ocuklar da sokak
iftarlarinda gergeklesen etkinliklerle
keyifli dakikalar gecirdiler.

Ramazan Ayr'nin manevi
atmosferinde, her kesimi bir araya
getiren Bagkan Demircan, sokak
iftarlarinin yani sira yetim ve
engelliler, sivil toplum kuruluslari,
cesitli esnaf gruplar ile de iftar
yemegi ardindan Ramazan
etkinliklerinde bir araya geldi.




The Beyoglu Municipality organized an iftar meal in Taksim Square attended by three thousand people. A message of peace was
conveyed in a meal attended by all segments of society. Distinguished guests from the world of politics, media, culture and the
arts participated in the banquet attended by thousands of Muslims from all walks of society.

All district residents, from 7 to 70, participated in this year’s iftar dinners. Thousands from all walks of life joined in with their
families, relatives, and neighbors, while children experienced enjoyable moments in the events that took place in the street meals.
Mayor Demircan, who was able to bring together all segments of society in the spiritual atmosphere of Ramadan, met with
orphans, the disabled, non-governmental organizations, and various artisan groups in numerous Ramadan festivities.
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B GALERI / GALLERY

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Beyoglu Municipality Art Gallery
S Istiklal Cad. No: 217 Tiinel - Beyoglu

BELEDIVES]

SANATGALERisi Tel: (212) 249 26 10 Hazirlayan: Pinar Kiirkgii

U§ak Halilar Usak Carpets
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Usak Belediyesi, fuar ve organizasyonlara katilarak Usak halisini The municipality aims to reach this new goal by

Tiirkiye’ye ve diinyaya tamitiyor. Beyoglu Belediyesi Sanat attending fairs both in Turkey and abroad. The
Galerisi'nde 1 - 12 Temmuz tarihleri arasinda, Usak Belediyesi subject of numerous fairy tales, the carpets will meet

enthusiasts in the Beyoglu Municipal Art Gallery July
1-12, 2014.

tarafindan diizenlenen “Usak Hal1” sergisi Usak halisinin masals1
hikayesini sanat severlere gosterecek.

(izginin Zarafeti
The Elegance of Lines

Hat sanatgis1 ve reklamci Bilal Akkaya'nin eserlerinden olusan
“Modern Hat Sanat1” sergisi 15 Temmuz - 09 Agustos tarihleri
arasinda sanatseverlerle bulusuyor. Sergide, klasik hat sanati
kullanimindan farkli, inovatif tasarimlar da sergilenecek.
Sanatgi, diinii ve bugiinii sentezleyerek sanatseverlerin
begenisine sunacak.

A modern calligraphy exhibition prepared by calligrapher and
publicist Bilal Akkaya will be displayed for visitors July 15-August 9
in the Beyoglu Municipal Art Gallery. In the exhibi-tion titled “The
Elegance of Lines,” Akkaya presents innovative designs rather than
classic calligraphy.
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Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi
Beyoglu Municipality Art Gallery

Cihangir Cad. Ispark Kat Otoparki No: 9 Cihangir
Tel: (212) 244 94 99 Hazirlayan: Emine Can Sendas

Mim Sanatin

El Izler:

Handprints of

Pantomime Art

Mim Sanat Akademisi, degerli hocalariyla
birlikte 22 Mayis - 2 Haziran tarihleri arasinda
Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi’nde
‘Mim Sanatin El zleri’ adh sergisiyle
sanatseverleri bekliyor. Akademi Biinyesindeki
Sanatcilariyla, Istanbul’a Klasik Tiirk Sanatlar:
ile (Katr’, Minyatiir, Tezhip ve Resim) yeni bir
bakis agisindan yaklasiyor. Kiymetli hocalariyla
Klasik Tiirk Sanatlarini yagatmay: hedeflemis
olan Mim Sanat Akademisi Kat1’ sanatinda
Diirdane Unver, Minyatiir sanatinda Nilgiin
Gencer, Tezhip Sanatinda Siireyya Alper ve
Resimde Neslihan Can, Birol Can ile bu sergiyi
sizlere sunuyor.
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The Pantomime Academy

awaits visitors, along with its
distinguished professors, to the
art exhibit titled “Handprints of
Pantomime Art,” which will be
hosted in the Cihangir Art Gallery
May 22-June 2. The Academy
aims to present classical Turkish
Art (Engraving, Miniatures,
Ottoman Illumination and
Painting) under a new
perspective. In this exhibit,
Diirdane Unver will be presenting
the engravings; Nilgiin Gencer,
the miniatures; Siireyya Alper,
the Ottoman illumination; and
Neslihan Can and Birol Can, the
paintings.
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Beyoglu’nda 5 bin aileye yardim yapiliyor
5000 families are being helped in Beyoglu

Ramazan’in feyiz ve bereketine uygun
sosyal calismalara imza atan Beyoglu
Belediyesi, muhtag ailelerin yaninda
olmaya ve onlarin ihtiyaclarina cevap
vermeye devam ediyor. 2010 yihinda
Kasimpasa’da hizmet vermeye baslayan
‘Sosyal Market’ ile ihtiyac sahiplerinin
kiyafet, gida malzemesi ve kirtasiye
iiriinlerini temin eden Beyoglu Belediyesi,
Ramazan Ayr'nda da alan ile veren el
arasinda koprii kurarak, toplumsal
kardeglige birlik ve beraberlige davet
ediyor.

The Beyoglu Municipality continues to
respond to needy families in the month

of Ramadan. The Municipality has been
supplying clothing, food supplies, and
stationery products through the ‘Social
Market established in 2010 in Kastmpasa.

ARDEV Vakfi acildi
ARDEYV Foundation Opened

_—

(DARDEV

Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan’in babasi ilahiyatci Ali Riza Demircan tarafindan kurulan
Aragtirma Dayanigma ve Egitim Vakfi (ARDEV)’in acgilisina Hitkiimet So6zciisii ve Bagbakan Yardimcisi Biilent Aring,
Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan, Fatih Belediye Bagkan1 Mustafa Demir, Bilal Erdogan ve ¢ok
sayida davetli katildi. Siileymaniye’de gerceklestirilen iftar yemegi ile acilisini yapan vakif, ilim, diislince, sanat ve
siyaset dalinda bilimsel arastirma ve ¢alismalara hizmet edecek.

Founded by theologian Ali Riza Demircan- the father of Beyoglu Mayor, Ahmet Misbah Demircan- the “Research, Solidarity,
and Education Foundation” (ARDEV) had its grand opening with the participation of the Government Spokesman and Deputy
Prime Minister, Biilent Aring; Beyoglu Mayor, Ahmet Misbah Demircan; Fatih Mayor, Mustafa Demir; Bilal Erdogan; and a
large number of guests. The Foundation- which will serve to aid scientific research in the areas of science, art and politics- was
inaugurated with an iftar dinner held in Siileymaniye.
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Taksim Meydani’nda kardeslik sofrasi

Fraternal Banquet in Taksim Square

Beyoglu Belediyesi Taksim Meydani’'nda 3 bin kisinin katildig1 bir iftar verdi. Toplumun tiim kesimlerinin yer aldig1
iftarda baris mesajlar1 verildi. Ramazan Ayr'nin manevi ikliminde huzurun hakim oldugu iftar yemegine Istanbul
Valisi Hiiseyin Avni Mutlu, istanbul Biiyiiksehir Belediye Baskan1 Kadir Topbas, Ak Parti Istanbul il Bagkan1 Aziz
Babuscu, Beyoglu Belediye Baskani Ahmet Misbah Demircan, Istanbul Miiftiisii Rahmi Yaran, Fener Tiirkiye
Musevileri Hahambasi Rav Isak Haleva, Siiryani Ortodoks Cemaati Ruhani Lideri ve Patrik Vekili Metropolit Yusuf
Cetin, Ermeni Patrikhanesi Dinlerarasi iliskiler Sorumlusu Episkopos Sahak Masalyan'in yani sira gazeteciler,
yazarlar, sanat ve spor camiasindan taninmig simalar ile gesitli iilkelerin temsilcileri de katild:.

The Beyoglu Municipality gave an iftar meal in Taksim Square for
3000. A message of peace was given in the meal attended by all
segments of society. The dinner was attended by the Istanbul Governor,
| Hiiseyin Avni Mutlu; Istanbul Metropolitan Municipality Mayor, Kadir

Topbas; the AK Party Istanbul Provincial Chairman, Aziz Babuscu;
Beyoglu Mayor, Ahmet Misbah Demircan; Istanbul Mufti, Rahmi
Yaran; Chief Rabbi of Jews in Turkey, Isak Haleva; the Spiritual
Leader of the Syrian Orthodox Community and Deputy Patriarch,
Yusuf Cetin; Officer of the Interfaith Relations of the Armenian
Patriarchate, Bishop Sahak Masalyan; as well as journalists, writers,
prominent personalities from the world of sports and art, and
representatives of various countries.

Beyoglu’nda gida denetimleri siiriiyor
Food inspections continue in Beyoglu

Beyoglu Belediyesi, diizenli olarak siirdiirdiigii gida denetimlerine
Ramazan Ayr'nda hiz verdi. Saglik isleri Miidiirliigii ve Zabita Miidiirliigii
ekipleri ilgede gida iiretimi yapan isyerlerinde hijyen denetimleri yapiyor.
Et, siit ve unlu mamulleri {ireten, isleyen ve dagitimin yapan ¢ok sayida
is yeri yetkililer tarafindan denetlendi. Hijyen sartlarina uymayan
isletmeler yetkililer tarafindan uyarildi.

The Beyoglu Municipality gave impetus to its regular food in the month of Ramadan. ' g
Teams form the Health Affairs Directorate and the Police Directorate engaged #
in hygiene inspections in several workplaces. Numerous businesses processing
and distributing meat, dairy and baked goods were supervised by the authorities.
Businesses that did not comply with hygiene requirements were warned.

Kefken Cevre ve Yaz Kampi 11’inci sezonunu acti
The Kefken Environment Summer Camp inagurates its 11th season

Kefken Cevre ve Yaz Kampi dans, miizik ve tiyatro
gosterileri ile bu y1l 11. kez kapilarini agti. Beyoglu
Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan’in da katildig
acihs programinda, 6grenciler hazirladiklar gosterilerle
konuklara unutulmaz bir gece yasatti. Doga’nin egsiz
giizelligi icinde birbirinden giizel aktivitelerle eglenen
ogrenciler, unutamayacaklar bir yaz tatili gegiriyor.

The Kefken Environment Summer Camp opened its doors this
year for the 11th with dance, music, and theater performances.
Beyoglu Mayor, Ahmet Misbah Demircan, participated in the
inaugural program prepared by students who delighted their
guests with memorable night. Students spend an unforgettable
summer vacation filled with fun activities in nature.
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Beyoglu’nda Ramazan coskusu
Ramadan Joy in Beyoglu

Beyoglu Belediyesi her y1l diizenledigi Ramazan etkinlikleriyle ilcede yasayan
binlerce insani sicak bir ortamda bir araya getirdi. Sadece dostlugun ve
kardesligin konusuldugu giinlerde birbirini taniyan tanimayan herkesin ayni
sofrada bulustugu Ramazan Ayr'nda tiim vatandaslar, bu miibarek giinlerin
bereketine ortak oldu.

e RAMAAL S
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With its Ramadan activities organized every year, the Beyoglu Municipality brings
together thousands of residents in warm environment. Friendship and fraternity is
what is being spoken nowadays as citizens meet at tables and enjoy the blessing of
the religious festivities.

Beyoglu Belediyesi Novi Grad ile isbirligi anlasmasi imzaladx
The Beyoglu Municipality has signed a cooperation agreement with Novi Grad

i 2 :  Beyoglu Belediye Bagskan1 Ahmet Misbah Demircan, Beyoglu

i Kaymakami Osman Eksi ve Beyoglu Belediyesi meclis iiyelerinden
olusan bir heyet, Bosna Hersek’in bagkenti Saraybosna’ya bir dizi
resmi ziyarette bulundu. Bagkan Demircan, Novi Grad Belediyesi ile
igbirligi anlagmasi imzaladi. Bagkan Demircan, ziyaretinin ilk giiniinde
Tiirkiye'nin Bosna Hersek Biiyiikelgiligi, Novi Grad Belediye Bagkan1
Samir Efendic ve Uluslararas1 Saraybosna Universitesi Rektorii Prof.
Dr. Yiicel Ogurlu’yu ziyaret etti.

Beyoglu Mayor, Ahmet Misbah Demircan; Beyoglu Municipality Governor,
Osman Eksi; and a committee composed of members of the city council
made and official visit to Bosnia and Herzegovina’s capital Sarajevo. Mayor
Demircan signed a cooperation agreement with the Novi Grad Municipality.
On the first day of his visit, Mayor Demircan visited Turkey’s Embassy

in Bosnia and Herzegovina; Novi Grad Municipality Mayor, Mr. Samir
Efendic; and Rector of the International University of Sarajevo, Dr. Yiicel
Ogurlu.

Gelecegin sinemacilarina Beyoglu’'ndan biiyiik destek
Great support to filmmakers of the future from Beyoglu

Kiiltiir ve Turizm Bakanlhig ile Beyoglu
Belediyesi'nin destekleriyle diizenlenen 11.
TURSAK Vakfi “Gelecegin Sinemacilar1”
odiilleri sahiplerini buldu. Odiil téreninde
Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah
Demircan ile aralarinda Selguk Yontem,
Cansel Elgin ve Murat Seker gibi isimlerin
bulundugu jiiri tiyeleri de basarili olan 20
projeye odiil verdi.

The 11th TURSAK “Future Filmmaker” awards
were presented to the winners with the support
of the Ministry of Culture and Tourism and the
Municipality of Beyoglu. The jury composed

of Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan;
Selcuk Yontem; Cansel Elgin; and Murat Seker
awarded 20 successful short film projects
created by students.
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Tiyatroculardan son perde “Meraki”
The last act of “Meraki”

Beyoglu Belediyesi Genclik Merkezi Tiyatro
grubu, Biiylik usta Ahmet Vefik Pasa’nin dilimize
uyarlanan “Meraki” oyunu ile y1l sonu kapanigini
yapt1. Bir yil boyunca devam eden calismalar
neticesinde sezon sonu kapanigini yapan genc
tiyatrocular, sahneye koydugu performans ile
konuklar tarafindan biiyiik alkig aldi.

The Beyoglu Municipality Youth Center Theater group
closed the season with Vefik Ahmet Pasha’s adopted
masterpiece of the Imaginary Invalid: “Meraki.” The
young actors were applauded by guests with their
performance on stage.

B Cevre ve Sehircilik Bakam idris Giilliice,
kentsel doniisiim calismalarini yerinde

inceledi
Environment and Urban Planning Minister Idris
Giilliice, examines the urban renewal projects

Cevre ve Sehircilik Bakani idris Giilliice, Beyoglu Belediye
Bagkani Ahmet Misbah Demircan’i ziyaret ederek ilgedeki

_ kentsel doniisiim calismalarim yerinde inceledi. Beyoglu'ndaki
kentsel doniisiim ¢aligmalarinda bir noktanin ¢ok dikkatini
cektigini soyleyen Bakan Giilliice “En az ylizde 85 kesimin
kentsel doniisiime “Evet” dedigi ve vatandaglarinin israriyla
yapilmasina neden olan bir ilgeden bahsediyoruz. Ben bunun
icin Beyoglu Belediyesi'ni tebrik ediyorum.” dedi.

Environment and Urban Planning Minister, Idris Giilliice, visited
Beyoglu Mayor, Ahmet Misbah Demircan, and examined the urban
renewal projects on site. Minister Giilliice higlighted: “We speak of a
district in which at least 85% said ‘yes’ to the urban transformation.
Twould like to congratulate the Beyoglu Municipality for it.”

Semt Konaklarr’ndan yilin “En”leri secildi
District Residencies select the “best” of the year

Beyoglu Belediyesi Semt Konaklarr'nin her y1l geleneksel
olarak yaptig1 “Yil Sonu Kapanis Programi” Haskoy
Sahil’de yapildi. Yapilan ¢calismalar sergilendi. Y1l sonu
sergi torenine Beyoglu Belediyesi Bagkan1 Ahmet Misbah
Demircan, flce Milli Egitim Miidiirii Cemal Saric1 ve cok
sayida vatandas katild.

The “Year-End Closing Program” traditionally held every
year by the Beyoglu Municipality District Residences took
place in the coast Haskoy. Several studies were presented.
The exhibition was attended by the Beyoglu Mayor, Ahmet
Misbah Demircan; District Director of Education, Cemal
Sarici; and many other citizens.
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Okcular Tekkesi’'nde Siinnet Soleni

Circumcision celebrated in the Archery Lodge

Beyoglu Belediyesi tarafindan stinnet ettirilecek 450
cocuk i¢in solen diizenlendi. Okgular Tekkesi'nde
diizenlenen torene, siinnet kiyafetleri giyen cocuklar ve
aileleri katildi. S6lende, belediyenin semt konaklarinda
egitim goren cocuklar, cocuk oyunlar1 oynadi. Ayrica,
siinnet olacak ¢ocuklar i¢in Karagoz-Hacivat oynatildi.
Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan
torende yaptig1 konusmada, 450 cocugu siinnet
ettirmenin mutlulugunu yasadiklarini soyledi.

The Municipality organized a banquet for 450 children that
were to be circumcised. In the ceremony held in the Archery
Lodge, children wearing their circumcision outfits attended
with their families. Children who study at the District
Residencies attended and performed in the banquet. The
Turkish shadow play Karagéz-Hacivat was also performed.
Beyoglu Mayor, Ahmet Misbah Demircan, expressed his
happiness at the circumcision 450 children in his speech.

Bosna Biiyiikelcisi’nden tesekkiir ziyareti
A Thank You visit from the Ambassador of Bosnia

Bosna Hersek Ankara Biiylikelgisi
Damir Dzanko, sel felaketinin
ardindan yardim elini ilk uzatan
belediyelerden biri olan Beyoglu
Belediyesi'ne tesekkiir ziyaretinde
bulundu. Dzanko,“Bosna Hersek,
Tiirkiye oldugu siirece yalniz degil.”
dedi.

Ambassador of Bosnia and Herzegovina,
Damir Dzanko, visited the Beyoglu
Municipality in gratitude for the aid
extended after the floods. Dzanko said:
“As long as Turkey remains, Bosnia and
Herzegovina is not alone.”

Beyoglu’'nda anlamh Diinya Cevre Giinii etkinligi
A Meaningful “World Environment Day” in Beyoglu

Diinya Cevre Giinii'nde cevre bilincini cocuklarimiza asilamak ve
gevre duyarliliginin arttirllmas: amaciyla Beyoglu'ndaki degisik
okullarda okuyan 6grenciler Siitliice Sahil’de toplandi. Beyoglu
Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan ve ilge Milli Egitim
Miidiirii Cemil Salict'nin da katildig1 programda 6grenciler
saksilara mese palamudu ekti, Siitliice Sahili’'nde fidan ekimi

yapti.

Students studying in different schools in Beyoglu met in the Siitliice
coast to raise environmental awareness in “World Environment Day.”
In an event attended by Beyoglu Mayor, Ahmet Misbah Demircan, and
¥ district Director of Education, Cemil Salici, students planted acorns in

\ pots and planted seedlings along the Siitliice coast.
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Bogaz’in yeni baskan1 Ahmet Misbah Demircan
The Bosphorus’ new president is Ahmet Misbah Demircan

Istanbul Bogazi’nin cevresinde bulunan
ilcelerin olusturdugu istanbul Bogazi
Belediyeler Birligi Mayis Ay1 Olagan Toplantisi,
Uskiidar Belediyesi Meclis Salonu’nda yapildu.

| Toplantida Beyoglu Belediye Bagskan1 Ahmet
Misbah Demircan oybirligi ile yeni bagkan
secildi.

The Association of Municipalities of the Bosphorus
held its month of May General Assembly in the
Uskiidar Municipality Assembly Hall. At the
meeting, Beyoglu Mayor, Ahmet Misbah Demircan,
was unanimously elected as the new president.
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Liibnan Aydamun Belediye
Baskanr’ndan ziyaret
Visit from the Mayor of Aydamun, Lebanon

Liibnan Aydamun Belediye Bagkani Rami Haddad ve
Baskan Yardimcis1 Mustafa ibrahim, Beyoglu Belediye
Bagkani Ahmet Misbah Demircans makaminda
ziyaret etti.

The Mayor of Aydamun, Lebanon- Rami Haddad- and Vice
Mayor Mustafa Ibrahim visited Beyoglu Mayor, Ahmet
Misbah Demircan, in his office.

Halic¢ Yelken Yarislar odiilleri dagitilda

Prizes awarded in the Golden Horn Sailing Race

9. Geleneksel Halig Yelken Yariglar: biiyiik cekismelere sahne
oldu. Optimist genel klasman, optimist kizlar klasmani, ve
optimist junior genel klasmamni olarak 3 kategoride diizenlenen
yarislarda, Istanbul Yelken Kuliibii'nden Efe Ucar ve Cagla
Ozerdik ile Marina Dragos Yelken fhtisas Kuliibii'nden de
Tahir Balgik rakiplerini gecerek derecelendirmede birinci
oldular. Beyoglu Yelken Kuliibii adina yarigan H. Bilal Telci ise
yaristan ikincilikle ayrildi.

The oth Traditional Golden Horn Sailing Race was the scene of
some great competition. Races were held in three categories: the
Optimist general classification, the Optimist girls’ championship,
and the Optimist junior general classification. Efe U¢ar and
Cagla Ozerdik from the Istanbul Sailing Club, and Tahir Balcik
from the Marina Dragos Sailing Club sailed past the competition
to become the winners. Bilal Telci, sailing on behalf of the Beyoglu
Sailing Club, finished second in his category.
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Saghkli Yasam Yiiriiyiisii'ne Saghk Bakani da katildx
The “Healthy Lifestyle Walk” was attended by the Minister of Health

Saglik Bakanligi’nin obezite ile miicadele kapsaminda
2014 yilin1 “Hareketli Yasam Yili” ilan etmesinin
ardindan Beyoglu'nda her cumartesi giinii yapilan
saglikli yasam yliriiyiislerine pazar giinii Saglik Bakani
Mehmet Miiezzinoglu da katildi. Beyoglu Belediye
Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan ve Beyoglu sakinleriyle
parkura ¢ikan Miiezzinoglu, yiiriiylisiin ardindan
bisiklete binerek pedal ¢evirdi.

The Ministry of Health has declared 2014 the year of “Active Life”
in an effort to combat obesity. Following this, Health Minister
Mehmet Miiezzinoglu attended the “Healthy Lifestyle Walk” that
takes place in Beyoglu every Saturday. Muezzinoglu walked in
the circuit along Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan and
residents. After walking he also rode a bicycle.

Beyoglu’nun yeni “Iyilik Kapis1” acildi

Beyoglu’s new “Gate of Kindness” opened

Beyoglu Belediyesi Sosyal Yardim Isleri Miidiirliigii ve
Sosyal Market Vakfi tarafindan kurulan yeni hizmet
binasi ve Lojistik Destek Merkezi, Aile ve Sosyal
Politikalar Bakan1 Aysenur islam, Beyoglu Kaymakami
Osman Eksi, Beyoglu Belediye Baskan1 Ahmet Misbah
Demircan ve ¢ok sayida vatandasin katilimiyla hizmete
acildi.

The Beyoglu Municipality Social Assistance Works Department
and the Social Market Foundation established a new Logistics
Support Center. The building was inaugurated with the
participation of Family and Social Policy Minister, Aysenur
Islam; Beyoglu Governor, Osman Eksi; Beyoglu Mayor, Ahmet

Misbah Demircan; and numerous citizens.

Beyoglu Belediyesi’nin yardim TIR’1 Bosna’ya ulasti
Beyoglu Municipality’s aid truck reached Bosnia

Bosna Hersek’te meydana gelen sel felaketinde magdur
olan binlerce Bosnali vatandasa yardim eli uzatan

Beyoglu Belediyesi, Sosyal Yardim Isleri Miidiirliigii ve
Sosyal Market Vakfi tarafindan hazirlanan temel ihtiya¢
malzemelerini Bosna’nin Prijedor bolgesine ulastirdi.

Thousands of victims of the Bosnia and Herzegovina flood
disaster were lent a helping hand by the Beyoglu Municipality.
Basic supplies prepared by the Social Aid Directorate and the
Social Market Foundation reached their destination in Bosnia’s
Prijedor region.
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TARIHI YERLER
HISTORICAL PLACES

Arap Camii
Arabian Mosque

IV. Hacl Seferi'nde Kudtis
yerine Konstantinopolis’i ele
gecirmeyi yegleyen Katolikler
(Latinler), 1200’1lerin
baslarinda San Paolo’ya
adadiklan bir kiliseyi ve
yanina Dominiken
mezhebine bagh bir
manastir1 Galata’da
yaptirmislardir. 1475 yiinda
Fatih Sultan Mehmet,
kiliseyi camiye c¢evirterek
vakfina katmistir. Hali¢’'in
Galata yakasimdaki en
bliytik camidir.

The Catholics preferring to
invade Constantinapolis
instead of Jerusalem during
the fourth Crusades, built a
church in Galata that they
vowed to Saint Paul and a
Dominican monastery next to
that. This building being the
unique church in Gothic style
before the conquest was
turned into mosque by Fatih
Sultan Mehmet in 1475.

Avrupa Pasaji (Aynal1 Carsi)
(The Avrupa Passage
Passage of Mirrors)

Avrupa Pasaji, 1870 Pera
yangiminda yok olan Naum
Tiyatrosu'nun yerine, 1874
yilinda Mimar Pulgher
tarafindan Neo-Ronesans
Uslubunda insa edilmistir.
Degisik meslekleri sembolize
eden 30 kadin heykelinin
stisledigi yapi, 1995 yilinda
kapsamli bir restorasyondan
gecirilmistir. Paris
pasajlarina benzerligi ile
dikkat ceken mekanda
antikacilar, gimtisculer ve
sahaflar bulunuyor.

The Avrupa Passage or

Arcade was built by the
architect Pulgherin 1874, in
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the Neo-Renaissance style to
replace Naum Theater which
had burned down in the 1870
Pera fire. Graced by 30
statues of women each
symbolizing a profession, the
building underwent
comprehensive restoration in
1995. Noteworthy for its
resemblance ro arcades in
Paris, the structure is home to
antique dealers. Silver snops
and secondhand book stores.

Aynalikavak Kasri
The Aynalucavak Kasr

17. ytizyilda insa edilen
Aynalikavak Kasr, Halic'te
bulunuyor. Venedik
Cumbhuriyeti'nin armagani
dev aynalarla stuislt
oldugundan Aynalikavak
adim alan yapi, Osmanh
déneminden kalan en gtizel
eserlerden biri.

Built in the 17th century, the
Aynalidcavalk Kasr stands on
the Golden Hom and has
undergone many restorations.
Named Aynalicavak (ayna
means mirror) because it is
decorated with gigantic
mirrors that were a gift of the
venetian Republic.

Cihangir Camii
Cihangir Mosque

Kanuni Sultan Stileyman'in
geng yasta 6len oglu Cihangir
icin Mimar Sinan'a 1559
yilinda yaptirdig: bir cami.
Bulundugu semte de adim
vermistir. Gecirdigi ¢esitli
yangmlarin ardindan, 1889
yilinda Sultan I1. Abdtilhamid
tarafindan yeniden
yaptirilmistir.

Built by the architect Sinan in
1559 to honor the memory of

Cihangir, Suleyman the
magnificent’s son who died at
an early age, this mosque
also has given its name to the
district in which it is located.
After being through several

fires, it was rebuilt at me

command of Suftan
Abdulhamid Il in 1889.

Cicek Pasaj1
The Cicelk Passage
" T

Eski adi1 “Cite de Pera” olan
Cicek Pasaji, 1856'da Italyan
mimar Michel Capello .
tarafindan insa edilmistir. Ik
esnaflarn ytiziinden Cicek
Pasaj1 adin1 alan yapi, bugtin
cok sayida restorana ev
sahipligi yapmaktadir.

Once known as Cite de Pera,’
the Cicel (Flower) Passage
was built in 1856 by the
Italian architect Michel
Capello. Named the Flower
Passage because its first
tradepeople were florists. The
arcade today is home to
numerous restaurants.

Galata Kulesi
Galata Tower

Fetihe kadar iki ytizyih askin
stire boyunca bir Ceneviz
kolonisi olan Galata'min bir
kac kez biiytitilen kentsel
savunma sistemindeki yirmi
dort kuleden ayakta
kalabilen tek yapidir. Bugtin,
Turk mutfagindan lezzetlerin
sunuldugu bir restorana da
ev sahipligi yapmaktadir.

For more than two centuries
prior to the Turkish conquest
of Istanbul, Galata was a
Genoese colony. At present it
boasts a restaurant offering
the delicious flavors of
Turkish cuisine.

Ingiliz Bahriye Hastanesi
1
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Gunumuzde Saghk
Bakanligi'na baglh bir
hastane olarak islevini
stirdtiren Ingiliz Bahriye
Hastanesi; 20. yy. baslan
Galata’smin ilging
yapilarindan biri olarak
Istanbul'un c¢evresindeki
tarihsel yerine coktan
yerlesmistir.

British Naval Hospital

Junctioning as a hospital,

dependant on Health
Ministry, has already got a
historic place in the
architectural environment
of Istanbul, as one of the
interesting constructions in
Galata of 20th century.

Neve $Salom Sinagogu
The Neve Shalom Synagogue

Beyoglu Kuledibi'nde Buytik
Hendek Caddesi tizerinde yer
alan ve baris vahasi
anlamina gelen Neve Salom
Sinagogu, bir Musevi
ilkokulundaki jimnastik
salonunun yeniden
dtizenlenmesiyle yapilmistir.

Located on Bliyiik Hendelk
Caddesi (Avenue) in Beyoglu's
Kuledibi, the Neve Shalom
Synagoge has a name that
means ‘Oasis of Peace’ and
was built by remodeling the
gymnasium of a Jewish
primary school.



Piyale Pasa Kiilliyesi
The Piyale Pasha
Mosque Complex

Kasimpasa’'da Kaptan
Mabhallesi’'ndedir. 1573
yilinda Kaptan-1 Derya
Mehmed Piyale Pasa
tarafindan Mimar Sinan’a
yaptirilmistir.

This group of buildings is
located in Kasimpasa in the
Kaptan Mahallesi
(neighborhood) and wa built
in 1573 by the architect Sinan
at the behest of Admiral
Mehmet Piyale Pasha.

Saint Antoine Kilisesi
St. Antuan Church

Y
s

Insasina 1906 yilinda
baslanan ve 1912 yilinda
tamamlanan Saint Antoine
Kilisesi'nin mimari, Giulio
Mongeri'dir. Italyan rahipler
tarafindan yonetilen kilise,
Istanbul'daki en buyuk ve
cemaati en genis Katolik
kilisesidir. Betonarme olarak,
Italyan Neogotik tislubunda
insa edilmistir.

Construction of the Church of
Saint Antuan commenced in
1906 and was completed in
1912, with Giulio Mongeri as
the architect. Run by Italian
priests. This is the largest
Cathotic church in Istanbul
with the biggest Congrega-
tion. Built of reinforced
concrete, it is in the Italian
Neogotic style.

Sokullu Mehmed Pasa Camii

The Sokull Mehmed
Pasha Mosque

Hali¢'in Galata yontindeki
kiyisinda, Unkapani
Kopristiniin ayaginda yer
alir. Mimar Sinan'in
eserlerinden olan cami, 1578
yilinda Sadrazam Sokullu
Mehmed Pasa tarafindan
yaptirilmistir. Kapi ve
pencerelerindeki ahsap
isciligi cok dikkat cekicidir.
Mermer minberi ise tirintin
en glizel 6rneklerindendir.

This mosque is on the Galata
shore of the Golden Horn at
the foot of the Unkapant
Bridge.

Designed by the architect
Sinan, it was built in 1578 at
the behest of the Grand Vizier
Sokullu Mehmed Pasha. The
wood carving on the doors
and windows are remarlkable,
while the marble minber
(pulpit) is among the most
beautiful of its genre.

Tophane-i Amire
The imperial Arsenal

15. ytizyi1lda Osmanlh
Imparatorlugu'nun savas
sanayii ve top uretimi i¢in
kurdugu Tophane-i Amire,
bugltin Mimar Sinan
Universitesi'ne bagl;
Istanbul Bienalinin de
aralarinda oldugu pek cok
uluslararas: kualtiir ve sanat
etkinligine ev sahipligi
yapiyor.

Established in the 15th
century tO meet the Ottoman
Empire’s needs in war
industry and the production
of ordnance, the imperial
Arsenal today belongs to
Mimar Sinan University and
numerous international
cultural and art events,
including the Istanbul
biennial.

MUZELER
MUSEUMS

500. Y1l Vakfi Tiirk
Musevileri Miizesi

500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey

Karakoy Meydam Percemli
Sok. Karakoy
Tel: (212) 292 63 33

Tark Musevilerinin kulttr
mirasiyla ilgili verileri
korumay1, derlemeyi ve
sergilemeyi amaclayan 500.
Y1l Vakfi Tark Musevileri
Miizesi, restore edilen
Zurfaris Sinagogu'nda, 2001
yilinda hizmete agild1.
cumartesi hari¢ pazartesi-
persembe gunleri 10:00-
16:00 saatleri arasinda
ziyaret edilebilen mtize, cuma
ve pazar gunleri ise 10:00-
14:00 saatleri arasmda acik.

The 500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey,
which aims at preserving,
colleting and exhibiting data
related to the cultural legacy
of Turkish Jews, was opened
to the public in 2001, at the
Zulfaris Sinagogue.

Masumiyet Miizesi
The Museum of Innocence

Cukurcuma Cad. Dalgic
Cikmaz No:212 Beyoglu
Tel: 252 97 38

Dogancay Miizesi
The Dogancay Museum

Balo Sok. No: 42 Beyoglu
Tel: (212) 244 77 70

Turkiye'nin ilk kisisel cagdas
sanat muzesi olan Dogancay
Miuzesi, Beyoglu'nda 150
yillik bes kath tarihi bina
icinde yer aliyor. Ttrkiye'nin
onde gelen sanatcis1 Burhan
Dogancay'a ait eserlerin
sergilendigi mtizenin bir kati,
sanatc¢inin babasi ressam
Adil Dogancgay'a ayrilmis.

The first museum of contem-
poraryart in Turkey to be

Jfounded by an individual the

Dogancay Museum is housed
in a historical five-story
building 150 years old in
Beyoglu. Works by leding
Turkish artist Burhan
Dogancay are on display in
the museum with one floor
devoted to his father, the
painter Adil Dogancay.

Galata Mevlevihanesi
The Galata Mevlevi Lodge

Galip Dede Cad. No: 15
Tunel
Tel: (212) 245 41 41

Divan Edebiyati Mtizesi ve
Halet Sait Efendi
Kuttiphanesi'ne ev sahipligi
yapiyor ve bah¢esinde bir¢ok
unli Mevlevi dervisinin
mezar1 bulunuyor.

The Museum of Divan
Literature and the Halet Sait
Efendi Library while also
having the tombs cf renowned
Mevlevi dervishes in its
grounds, this Mevlevi lodge
offers sema ceremonies.
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Istanbul Modern
Istanbul Modern

Meclis-i Mebusan Cad.
Liman Isl. Sahasi Antrepo
No: 4 Karakoy

Tel: (212) 243 43 18

istanbul'un ilk modern sanat
muzesinde 20. ylzyilin bas
mdan gintmiuize Turk
modern ve cagdas sanatimin
secilmis yapitlari
sergileniyor. Ayrica miizenin
kafesi, sinemasi ve
kuittiphanesi de bulunuyor.

Istanbul’s first modern art,
museum features select
worlkes of Turkish modern and
contemporary art from the
turn of the 20th century to the
present. The museum also
boasts a cafe, movie theater
and library.

Miniatiirk
Miniaturlk

Imrahor Cad. Stitltice
Tel: (212) 222 28 82

Istanbul Buiytiksehir
Belediyesi'nin girisimleriyle
kurulan Miniaturk'te
Aspendos Antik
Tiyatrosu'ndan Nemrut
heykellerine ve Selimiye
Camii'ne kadar,
Anadolu-Osmanl
cografyasindan secilen ytizti
askin eserin maketi
sergileniyor.

Established throught the
initiative of the istanbul
Metropolitan Municipality,
Miniaturk features models of
more than a hundred
landmarlks selected from
Anatolian and Ottoman
history the Aspendos Ancient
Theater, the Mt. Nemrut
statues, Selimive Mosque,
and many more.
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Orhan Kemal Miizesi
The Orhan Kemal Museum

Akarsu Cad. No: 32 Cihangir
Tel: (212) 292 92 45

Tuark edebiyatinin en Gnlt
kalemlerinden Orhan
Kemal'in kisisel esyalari
sergileniyor.

Featuring the personal effects
of Orhan Kemal, one of
Turkish literature’s most
famous authors.

Osmanli Bankas1 Miizesi
Museum of Otoman Bank

Voyvoda Cad. No: 35 Karakoy
Tel: (212) 334 22 70

Osmanli Bankasinin veya o
zamanki adiyla Bank-1
Osman-i Sahane’nin genel
mudurliga olarak insa
edilen binanmn mimari
Fransiz asill Alexandre
Vallaury’dir.

Galatasaray Miizesi
Galatasaray Museum

Istiklal Cad. No: 90
Beyoglu Tel: (212) 293 49 86

Pera Miizesi
The Pera Museum

el ]

Mesrutiyet Cad. No: 141
Tepebasi.
Tel: (212) 334 99 00

1893’te mimar

Achille Manoussos
tarafindan yapilan

ve mimar Sinan Genim
tarafindan restore edilen
binada yer alan Pera
Muzesi'nin bes kat1 da sergi
salonlarindan olusuyor.
Suna ve Inan Kirag ciftinin
koleksiyonlariyla kurulan
muizede, Anadolu agirlik ve
olc¢uleri, Katahya c¢ini ve
seramikleri, Avrupali
oryantalist ressamlarin
eserleri yer aliyor.

Housed in a building
constructed in 1893 by the
architect Achille Manoussos,
and restored by the architect
Sinan Genim, the Pera
Museum has exhibition halls
on all five floors. Founded
with the collections of Suna
and Inan Kirac, who are wife
and husband. The museum

Jfeatures Anatolian weights

and Measures, Kiitahya,
China, and Ceramics, and the
works of European orientalist
Painters.

Rahmi M. Koc¢ Miizesi
Rahmi M. KOC Museum

(Lengerhane)
Haskéy Cad No: 5 Haskdy
Tel: (212) 369 66 00

Haskdy'de, Tersane-i
Amire'ye bagh bir kurulus
olan Lengerhane, Osmanlh
donanmasinin kalyonlarinda
kullanilan btiytik capalart
dékmekte kullanmiliyordu.
Uzun yillar baska amaclarla
da kullanmilan yap1 1990’larda
Rahmi Ko¢'un girisimiyle bir
enduistri tarihi mtizesine
doénustaraldia.

Located at Haskoy and once
belonging to the imperial
Shipyards, Lengerhane was
employed in casting the great
anchors used by the battle
ships of the Ottoman Navy.
Devoted over the years to
other uses. The other
building was converted Into a
museum of industrial history
in 1990 through the efforts of
Rahmi Kog.

Adam Mickiewicz Miizesi
The Adam Mickiewicz
Museum

Dolapdere Tath Badem Sok.
Beyoglu
Tel: (212) 253 66 98



Ineittes 1,_:'4
I
Kmqlrh atu Mo
M ==

S

s w Galatasaray
Gy Ty, Lisesi

—

1, " -
LR mm.unu-h "_:_-_--....__ - .

oy L TG

mh,ﬁ
s gt

talya
Konsoloslugu

T Wk -
:m |2 e
=N ey nar

=N malaiik rarvay
B} eostagik rameay 121
H s
e

| uprang

7 1L

sMFEDR =% 5
g

tabss tiragh

Tumel Bayodh:



SINEMALAR
CINEMAS

Atlas Sinemasi
Istiklal Cad. No: 209 Beyoglu
Tel: 252 85 76

Beyoglu Sinemasi
Istiklal Cad. No: 140/C
Tel: 251 32 40

Cinemaximum Beyoglu Fitas
Istiklal Cad. No: 24/26
Tel: 251 20 20

Beﬁ'oglu Cinemajestik
Ayhan Isik Sok. No: 10
Tel: 244 97 07

Sinepop
YeFil(;am Sok. No: 4
Tel: 251 1176

Yesilcam Sinemas1
Imam Adnan Sok. No: 8
Tel: 293 68 00

TIYATROLAR
THEATERS

DOT Tiyatrosu
Istiklal Cad. Misir Apt.
K: 4 Taksim

Tel: 251 45 45

Istanbul Devlet Tiyatrosu
Kiiciik Sahne

Istiklal Cad. Atlas Pasaji Taksim
Tel: 244 52 56

Ortaoyuncular SES-1885

%\?tikla /Cad.B Halep Is Ham
0:140/90 Beyoglu

Tel: 251 18 66y s

Sadri Alisik Tiyatrosu

Istiklal Cad. Atlas Sinemas1 Pasaji
Kiiciik Sahne

Tel: 244 82 81

Tiyatro Pera
Siraselviler Cad. No: 12 Taksim
Tel: 245 44 60

Ekol Drama Sanat Evi
Feridiye Cad. No: 51 Taksim
Tel: 243 09 93

Galata Perform
Biilyijk Hendek Cad. No: 37 Kuledibi
Tel: 243 99 91

Kumbaraci 50
kumbaraci Yokusu No: 5/2 Taksim
Tel: 243 50 51

GALERILER
ART GALLERIES

Beyoglu Belediyesi
Sanat Galerisi

Istiklal Cad No:217 Tiinel
Tel: 247 26 10

Beﬂfoglu Belediyesi

Cihangir Sanat Galerisi
Cihanélr Cad. Ispark Kat Otoparki
No:9 Kat:1 Cihangir-Beyoglu

Tel: 244 94 99

Ada Sanat

Istiklal Cad. Aznavur Pasaji No:212
Kat:9 Beyoglu

Tel: 245 56 23

Ana Med
Istiklal Cad. Nuri Ziya Sok. Beyoglu
Tel: 393 60 61

Apartman Projesi
ehbender Sok. No: 4 Kat:1 Beyoglu
el: 292 45 81

Arter Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 211
Befroglu
Tel: 243 37 67

Art Siimer

Kemankes Mah. Mumhane Cad.
Karakdy

Tel : 249 10 35
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Art & Life Sanat Galerisi
Giinesli Sok No: 33 Cihangir
Tel: 293 91 50

Alan istanbul I
Asmali Mescit Cad. No:5/2 Tiinel
Tel: 292 04 14

Aznavur Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Azvur Pasaji No:108
Tel: 249 22 10

Bilsar

Bilsar Binasi1 Mesrutiyet Cad.
No: 213 Beyoglu

Tel: 245 90 00

Borusan Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 421 Beyoglu
Tel: 292 06 55

CDA Projects
Istiklal Cad. No:163/5
Misir Apt. Galatasaray
Tel: 25112 14

Cep Sanat Galerisi
Jurnal Sok. No:4/1 Tiinel
Tel: 245 19 96 - 245 20 57

Cekirdek Sanat

Istiklal Cad. Rumeli Han No:48 C
Blok K:6 D:47 Beyoglu

Tel: 244 5197

Denizati1 Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Emir Nevruz Sok.
No: 10/5 Beyoglu

Tel: 25162 94

Dirimart Garibaldi L
Deva Cikmazi No:2 Garibaldi Binasi
Asmalimescit

Tel: 291 34 34

Eller Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Postacilar Sok.
No: 4/A Beyoglu

Tel 249 23 64

Elipsis Galeri
BoFazkesen Cad. No: 45 Beyoglu
Tel: 249 48 92

Fotografevi
Tiitiinci Cikmazi No: 4 Galatasaray
Tel: 251 05

Galata Fotografhanesi
Serdar-1 Ekrem Sok. No: 5 Galata
Tel: 243 71 87

Garanti Galeri
Istiklal Cad. No: 115/A Beyoglu
Tel: 293 63 71

Galeri Mana . . .
Kemankeg Mah. Ali Pasa Degirmeni
Sok. No:16-18
Tel: 243 66 66

Galeri NEV
Mesrutiyet Cad. No: 59 Tepebasi
Tel: 252715 25

Galeri Zilberman
Istiklal Cad. Misir Apt. Beyoglu
Tel: 25112 14

Galerist Tepebas1
Mesrutiyet Cad. No: 67/1 Beyoglu
Tel: 25218 96

Harfiyat Karakoy
Necatibey Cad. No:79 Karakdy
Tel: 245 31 68

IFSAK

Istiklal Cad. Ayhan Isik Sok.
Ozverim Apt. No: 32/2

Tel: 292 42 01

iSO Odakule Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 131 Beyoglu
Tel: 251 46 31

istasyon Sanat Galerisi
Bekar Sokak No:19 Beyoglu
Tel: 252 92 22

Istanbul Devlet Giizel Sanatlar
Galerisi )

Istiklal Cad. Atlas Pasaji No:131/49
Beyoglu

Tel: 243 30 53

Istanbul Modern
Liman isletmeleri Sahasi
Antrepo No:4 Karakoy
Tel: 334 73 00

Istanbul 78 . .
Kemankes Cad. Galata Sarap Iskelesi
Sok. Siiha Fazlh Han No:8 D.3

Tel: 243 39 48

Ka_r?l Sanat %allsma]ar}
Istiklal Cad. Elhamra Pasaji
No: 130 Beyoglu

Tel: 245 47 53

Koc Miizesi Anadolu A
M(_:dengetlerl Arastirma Merkezi
Istiklal Cad. Nuru Ziya Sok. No: 5

Tel: 393 60 61

Manzara Galeri .
Kuledebi Mah. Tatar Beyi Sok.
No: 27 Beyoglu

Tel: 252 46 00

Marjinart
ehitmuhtar Mah. Taksimakarcasi
ok. No:4/4 Beyoglu

Tel: 25116 22

Milk Galeri
Balkan Cikmaz No:8 /A Galata
Tel: 2515797

Mimar Sinan Unv, Giizel
Sanatlar Fakiiltesi
Meclis-i Mebusan Cad.

No: 24 Findikh

Tel: 252 16 00

Orhan Veli Siir Evi
Stislii Saks: Sok. No:12 K:1 Beyoglu
Tel: 249 49 36

Pera Sanat Galerisi
Siraselviler Cad. No: 26
Taksim

Tel: 245 30 08

Pilot Galeri

Siraselviler Cad. No:83/2
Taksim

Tel: 245 55 05

Pi Artworks Galeri
Bogazkesen Cad. No: 76
Tophane

Tel: 293 71 03

Piramid Sanat
Feridiye Cad. No: 23-25
Taksim

Tel: 297 31 20-21

Rodeo

Tiitiin Deposu Liileci Hendek Cad.
No:12 Tophane

Tel: 293 58 00

Sanatorium Galerisi
Postacilar Cikmazi No: 6
Asmalimescit

Tel: 292 91 60

SALT Galata
Bankalar Cad. No:11
Karakoy

Tel: 334 22 00

Sabanci Universitesi
Minerva Han

Bankalar Cad. No:11 Karakdy
Tel: 292 49 39

Siemens Sanat Galerisi
Meclisi Mebusan Cad. No: 125
Findikh

Tel: 334 11 04

Schneidertenpel Sanat Galerisi
Bankalar Cad. Felek Sok. No:1
Karakoy

Tel: 249 01 50

Santrali Istanbul (Bilgi Unv.)
Kazim Karabekir Cad. No:1 Siitliice
Tel: 31178 09

Sainte Pulchérie Lisesi,

Yeni Sergi Salonu

Kiigiik; armakkalpl Cukurlugesme
Sok. No:7 Beyoglu

Tel: 244 25 36

Taksim Sanat Galerisi
Cumbhuriyet Cad. No: 26/F
Taksim

Tel: 245 20 68

Taksim Cumhuriyet Sanat
Galerisi

Taksim Maksemi-Taksim Meydan
Tel: 245 78 32

Tarihi Siimerbank Binas1
Voyvoda Caddesi No:5
Karakoy

Tel: 243 83 83 - 293 86 44

The Marmara Opera Sanat
Koridoru

Mesrutiyet Cad. Tepebast

Tel: 25146 96 - 244 05 09

The Empire Project
Siraselviler Cad. No:10 Kat.1 D.4
Tel: 292 59 68

Turkeell Plaza Konferans Salonu
Mesrutiyet Cad. No: 15

Tepebasi

Tel: 31310 00

Tiirsak .
Gazeteci Erol Dernek Sok. Hanif Han
No:11/2 Beyoglu

Tel: 244 52 51- 292 03 37

YMMO Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No:146
Tel: 251 60 90 - 251 60 50

Yap1 Kredi Kazim Taskent Sanat
Galerisi

Istiklal Cad. No: 161

Bef/oglu

Tel: 252 47 00

Ziraat Bankasi Tiinel

Sanat Galerisi

Miieyyet Sok. No: 1 Tiinel

Tel: 251 42 48

KULTUR MERKEZLERI
CULTURAL CENTERS

Beyoglu Belediyesi Genclik

Merkezi .

%ahkulu Mah. Megrutllyet Cad.
0:127 Sishane Beyoglu

Tel: 244 30 06

Akbank Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. Zambak Sok.
No:1 34435 Beyoglu

Tel: 252 35 00

Atilla IThan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 3/3
Beyoglu

Tel: 293 42 42

Alman Kiiltiir Merkezi
(Goethe Enstitiisii)

Yeni Carsi Cad. No: 42 Galatasaray
Beyoglu

Tel: 249 20 09

Atatiirk Kiiltiir Merkezi
Gilimiigsuyu Cad. Taksim
Tel: 245 25 90

Bilyay Vakfi

Pembe Cikmaz Zarifi Apt.
No: 4/6 Beyoglu

Tel: 243 18 14

Borusan Miizik Evi
Orhan Adli Apaydin Sok. No:1
Beyoglu Tel: 336 32 80

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 4 Beyoglu
Tel: 334 87 40

Fransiz Sokag Kiiltiir Merkezi
Cezayir Cikmazi Sok. No:12/3
Galatasaray

Tel: 251 52 40

Garajistanbul

Kaymakam Resat Bey Sok. No: 11A
Galatasaray

Tel: 244 44 99



Halic Kongre Merkezi
Karaagag Cad. Siitliice
Tel: 440 05 00

Istanbul Kiiltiir ve Sanat Vakfi
Istiklal Cad. No: 64

Beyoglu

Tel: 334 07 00

ispanyol Kiiltiir Merkezi
(Cervantes)

Tarlabas1 Bulvari

Zambak Sok. No: 33

Tel: 292 65 36

italyan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 161
Beffoglu
Tel: 293 98 48

Japon Kiiltiir Merkezi
Ana Cesme Sok. No:3 Taksim
Tel: 293 32 49

Maya Sanat Merkezi
Istiklal Cad. Halep Isham
No:140/2 Beyoglu

Tel: 252 74 52

Nazim Hikmet Kiiltiir ve
Sanat Vakfi

Siraselviler Cad. No:10 Beyoglu
Tel: 252 63 14

Okay Temiz Ritim Atolyesi
Liileci Hendek Cad. Tatarbey Sok.
No:15 Kuledibi
www.ritimatolyesi.com

Pera Giizel Sanatlar Merkezi
Siraselviler Cad. No: 14

Beyoglu

Tel: 245 44 50

Platform Cagdas Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 276 Beyoglu
Tel: 293 23 61

Romen Kiiltiir Merkezi
Siraselviler Cad. No: 55 Beyoglu
Tel: 292 43 45

Santralistanbul
Kazim Karabekir Cad. No: 1 Siitliice
Tel: 31170 oo

Tarik Zafer Tunaya Kiiltiir
Merkezi

Sahkulu Bostani Sok. No: 8
Tiinel

Tel: 293 12 70

Tiirk Kiiltiir Vakfi
Cumbhuriyet Cad. No: 11/1
Tel: 297 40 38

Tiirsak

Sahkulu Bostani Sk. No: 4
Tiinel

Tel: 293 12 70

Yap1 Kredi Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 161 Galatasaray
Tel: 252 47 00

Vakifbank Kemal Sunal Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 241

Tel: 292 50 13

KUTUPHANELER
LIBRARIES

Beyoglu Belediyesi
Turabibaba Kiitiiphanesi
Camii Kebir Mah. Turabibaba Cad.
Matbaa Arkasi Sok. No:2
Kasimpasa Beyoglu

Tel: 36133 14

Alman Arkeoloji Enstitiisii
Kiitiiphanesi

Ayazaga Camii Sok. No: 48
Giimiissiiyti

Tel: 244 07 14

Alman Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Odakule No: 286/3

Tel. 249 20 09

Atatiirk Kitaphig:
Mete Cad. No: 45 Giimiigsuyu
Tel: 249 38 19

Borusan Kiiltiir ve Sanat
Merkezi Miizik Kiitiiphanesi
Istiklal Cad. No: 421

Beyoglu

Tel: 336 32 80

CEKUL Vakfi Kiitiiphanesi
Ekrem Tur Sok. No: 8
Beyoglu

Tel: 249 64 64

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Nuruziya Sok. No: 22 Beyoglu
Tel: 244 17 17

SAHAFLAR
SECOND-HAND BOOKSTORES

40 Ambar

Turnacibasi Sok. 13 Anabala Pasaji
No:19 Beyoglu

Tel: 292 27 66

Ada Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Beyoglu Sahaflar
Carsis1 No: 18/33 Beyoglu

Tel: 252 78 16

Ayca Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Asli Han No:10
Beyoglu

Tel:245 66 82

Baris Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 10/31 Galatasaray

Tel: 243 08 46

Bengi Kitabevi

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No: 2/A Beyoglu

Tel: 251 66 83

Binbir Sahaf
Galata Han Zemin Kat Beyoglu
Tel: 243 88 13

Bitap

Stislii Saks1 Sok. No:12/1
Beyoglu

Tel:249 49 36

Cihanniima

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No:1/B Beyoglu

Tel: 293 96 07

Destina

Istiklal Cad. Sahne Sok. Aslihan
No: 18/35 Beyoglu

Tel: 252 72 61

Doga
Mesrutiyet Cad. Aslihan No: 18/44
Beyoglu Tel: 244 43 28

Ege
Mesrutiyet Cad. No: 10/25/A
Galatasaray

EOS
Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/11-A Beyoglu

Eyliil

Mesrutiyet Cad. Aslihan No: 10/48
Beyoglu

Tel: 243 58 21

Gezegen

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/5 Beyoglu

Tel: 293 94 87

Hermes

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaj1 55/A Beyoglu

Tel: 2511197

Hisar

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/47 Beyoglu

Tel: 249 01 60

Igin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/21 Beyoglu

Tel: 245 40 55

istiklal Kozan
Sariselviler Cad. No:83/3 Beyoglu
Tel: 245 03 22

Kagit Gemi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Carsisi
No: 38 Galatasaray

Tel: 249 80 01

Kamer

Mesrutiyet Cad. No:10/1 Aslihan
Pasaj1 Beyoglu

Tel: 252 34 65

Kayip Kitap

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/6 Beyoglu

Tel: 249 79 89

Kibrit

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/36

Beyoglu

Tel: 243 53 85

Kitap I¢in

Istiklal Cad. Danisman Gegidi
No: 116/1-E

Beyoglu

Tel: 244 0177

Kurgu

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/34 Beyoglu

Tel: 292 75 35

Levant

Mesrutiyet Cad. No: 64/B
Tepebasi Beyoglu

Tel: 293 63 33

Librairie de Pera
Galip Dede Caddesi No: 8
Beyoglu

Tel: 243 74 47

Mihrican

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/32 Beyoglu

Tel: 293 43 86

Nar Sahaf

Istiklal Cad. Saka Salim Cikmazi
No: 3/2

Beyoglu

Tel: 245 96 42

Nazim Kitabevi / Lamelif Sahaf
Katip Mustafa Celebi Mah.
Siraselviler Cad. Hocazade Sok.

No: 24 Beyoglu

Tel: 243 10 01

Nermin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No:18/50

Beyoglu

Tel: 249 57 87

Pazar Mezati

Istiklal Cad. Hazzopulo Pasaji
(Danigsman Gegidi) Beyoglu
Tel: 252 90 10

Pera Orient .

Istiklal Cad. Tokatliyan Is Merkezi
Giris Kat No: 23 Beyoglu

Tel: 251 1177

Sanat Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 19/13 Beyoglu

Tel: 25190 25

SCS

Hiiseyin Aga Mah. Mesrutiyet Cad.
Sahne Sok. Ashihan Pasaji No:18/12
Beyoglu

Tel: 251 39 88

Senan Sahaf
Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/39 Beyoglu

Simurg

Tarlabas1 Bulvar1 Kalyoncu Kullugu
Cad. NO: 13/4

Beyoglu

Tel: 297 8775

Teknik Sahaf

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 10/10-11 Beyoglu
Tel:254 55 92

Tezgah

Yenicarsi Cad. No:20/A
Galatasaray

Tel:244 03 53

Turkuaz

Emir Nevruz Sok. No:2/D Panayia
Apt. Galatasaray

Tel: 245 45 88

Volga / Bugra Turanh
Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsisi No: 18/3 Beyoglu

Tel: 249 12 37

Yasam Kitabevi
Mesrutiyet Cad. No:10/7
Beyoglu

Tel: 249 75 59

Yol Kitabevi

Megrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/25 Beyoglu

Tel: 244 04 32

Denizler Kitabevi
Istiklal Caddesi No 199/A Beyoglu
Tel: 249 88 93

Sahaf Selim Mumcu
Yeni Cars1 Cadesi 33/C
Beyoglu

Tel: 244 96 19

Sufi Galeri

Galip Dede Caddesi No 97/A
Beyoglu

Tel: 293 29 67

Turcalibris
Eskici Antikacilar Cargis: Kat: 4
Dolapdere

Yagmur Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/49

Beyoglu
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KONAKLAMA
ACCOMMODATION
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5 YILDIZLI OTELLER
5 + STAR HOTELS

Ceylan
Intercontinental
istanbul

Asker Ocagi Cad.

No: 1 Taksim

| Tel: 368 44 44
www.interconti.com.tr

Elite World Hotel
Sehit Muhtar Cad.
No: 42 Taksim

Tel: 313 83 83
www.eliteworldhotels.
com.tr

Pera Palace Hotel
Mesrutiyet Cad. No: 52
Tepebasi

Tel: 377 40 00
www.perapalace.com

Rixos Pera Istanbul
Kamerhatun Mahallesi
Mesrutiyet Caddesi
No.44 Tepebasi

Tel: 377 70 00
WWW.TriXos.com

The Marmara
istanbul

Taksim Meydani
34437

Tel: 334 83 00
www.themarmarahotels
.com

; Mart1 istanbul Hotel
Abdtilhak Hamit Cad.
No: 25 Taksim

Tel: 987 40 00

. www.martiistanbulhot
el.com
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4 YILDIZLI OTELLER
4 + STAR HOTELS

Best Western

Eresin Taxim Hotel
Topcgu Cad.No: 16
Tel: 256 08 03
www.eresintaxim.com.
tr

Cartoon Hotel
Tarlabasi Bulvan

No: 36-38 Taksim

Tel: 238 93 28
www.cartoonhotel.com

City Center Hotel
Katip Celebi Mah.
Siraselviler Cad.

| Billurcu Cikmazi No:1

Taksim

| Tel: 29227 71

Crystal Hotel
Receppasa Cad.

No: 7 Taksim

Tel: 237 85 00
www.crystalhotel.net

CVK Hotels Taksim
Siraselviler Caddesi
No.11 Beyoglu
Taksim / Istanbul
Tel: 393 40 00
www.cvkhotels.com

Elite World

Prestige Hotel

Sehit Muhtar Cad.
Kocatepe Mah. No: 40
Taksim Tel: 297 13 13
www.eliteworldprestige
.com.tr

Euro Plaza Hotel
Tarlabasi Bulvan

No: 292 Tepebasi

Tel: 254 59 00
www.europlazahotel.com

Feronya Hotel

Abdtuilhakhamit Cad.

No: 58 Taksim
Tel: 238 09 01
www.feronya.com

Grand Oztamk
Hotel

Topcu Cad.

No: 9-11 Taksim
Tel: 361 60 90

~ www.grandoztanik.com

Grand Star Hotel
Siraselviler Cad. No:
45/1 Taksim

| Tel: 252 70 70

Golden Age-1
Topcu Cad. No: 10
Taksim

" Tel: 254 49 06

www.goldenagehotel.com

Golden Age II
Abdulhakhamit Cad.

§ No:42

34437 Taksim
Tel: 235 81 60
www.goldenage2hotel.com

innpera
Siraselviler Cad:
No: 15 Taksim

w Tel: 252 96 00

www.innpera.com

Alkoclar Keban Hotel
Siraselviler Cad.

No: 17 /A Taksim

Tel: 252 25 05
www.istanbulkebanhotel.

. com



Larespark Hotel
Topcu Cad.

No: 23 Taksim

Tel: 313 51 00
www.laresparkhotel.
com

Lamartine Hotel
Lamartine Cad.

No: 25 Taksim

Tel: 254 62 70
www.lamartinehotel.
com

Lion Hotel
Lamartin Cad.
No: 41 Taksim
Tel: 256 90 90
www.lionhotel.net

Marble Hotel
Siraselviler Cad.
No: 41 Taksim

o Tel: 252 24 48
www.marblehotel.com

Midtown Hotel
Lamartin Caddesi
No. 13 Taksim
Tel: 361 67 67
www.midtown-
hotel.com

Nippon Hotel

' Topgu Caddesi No:6
Talimhane

Tel: 313 33 00

www.nipponhotel.com.

tr

Pera Tulip Hotel
Mesrutiyet Cad. No:
103 Tepebasi

Tel: 243 85 00
www.peratulip.com

Point Hotel

Topcu Cad.

No: 2 Taksim

Tel: 313 50 00
www.pointhotel.com

Richmond

Hotel istanbul

Istiklal Cad.

No: 445 Tunel

Tel: 252 54 60
www.richmondhotel.com.tr

Riva Hotel
Aydede Cad. No: 8
Taksim

~ Tel: 256 44 20

www.rivahotel.com.tr

Taksim Gonen Hotel
Aydede Cad. No: 15
Taksim

Tel: 297 22 00
www.taksimgonenhotel
.com

Taksim Metropark Hotel
Gumussuyu Mah.
Osmanl Sok.

No: 4 Taksim

Tel: 292 62 00
www.taksimmetropark.
com

Ottoman Palace
Taksim Square Hotel
Siraselviler Cad. No: 7
Taksim

Tel: 292 64 40
www.taksimsquarehotel
.com.tr

The Marmara Pera
Hotel

Mesrutiyet Cad. Tepebasi
Tel: 251 46 46
www.themarmarahotels.

§ com

The Green Park Hotel
Abdulhakhamit Cad.
No: 34 Taksim

Tel: 238 05 05

‘ www.thegreenpark.com

= e :l_l‘_-,-

_I. T '

~ Ramada Hotel
" Receppasa Cad. No: 15

Taksim

" Tel: 238 54 60
. www.ramadaistanbult

aksim.com

The Peak Hotel
Oteller Sok. Mesrutiyet
Cad. No: 1/3 Tepebasi
Tel: 252 71 60
www.thepeakhotel.
com.tr

Titanic City Hotel
Lamartin Cad.
No: 47 Taksim
Tel: 238 90 90
www.titanic.com.tr

Hotel Troya
Mesrutiyet Cad.

No: 45 Tepebasi
Tel: 251 82 06
www.hoteltroya.com

Taxim Hill Hotel

1 Siraselviler Cad. No:5

Taksim
Tel: 334 85 00
www.taksimhill.com

The Pera Rose Hotel
Mesrutiyet Cad.
No: 201-203

. Tepebasi

Tel: 243 15 00
www.perarosehotel.
com

Tulip City Hotel
Mesrutiyet Cad.
Beyoglu

Tel: 243 17 28
www.tulipcitytaksim.
com
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Hotel Villa Ziirich
Akarsu Yokusu Cad.
No: 36 / 36A
Cihangir

Tel: 293 06 04
www.hotelvillazurich.
com

Interroyal Hotel
Nevizade Cad. No: 31
Tel: 292 82 30
Beyoglu
www.interroyal.com.tr

Monopol Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 93 Tepebas1

Tel: 251 73 26
www.hotelmonopol.net

Hotel Residence
istiklal Cad.

Sadri Alisik Sok.

No: 19

Tel: 252 76 85
www.hotelresidence.
com

Arya Hotel

Istiklal Cad. Balyoz
Sok.

No: 21

Tel: 251 94 22
www.aryahotel.com

Hotel Sed

Omer Avni Mah.
Besaret Sok. No:14
Ayazpasa

Tel: 252 27 10
www.sedhotel.com

Taksim Star
Express Hotel
Duinya Saghik Sokak
| No:11/13
Gumiissuyu

Tel: 244 79 79
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Taksim Star Hotel

| Siraselviler Cad. No:37

34437 Taksim
Tel: 293 80 80
www.starhotelsgroup.com

Cihangir Hotel
Aslanyatag1 Sok.

No: 17 Cihangir

Tel: 251 53 17
www.cihangirhotel.com

Hotel Eterno

Topcu Cad. No: 19
Taksim

Tel: 235 10 00
www.eternohotel.com

Biiyiik Londra Oteli
Mesrutiyet Cad.
No:53 Beyoglu

Tel: 293 16 19
www.londrahotel.net

Bristol Hotel
Mesrutiyet Cad.
No:101 Beyoglu
Tel: 251 38 55
www.hotelbristol.
com.tr

BUTIK OTELLER
BOUTIQUE HOTELS

Anemon Galata
Bereketzade Mah.
Buytikhendek Cad.
No: 11 Kuledibi

| Tel: 295 23 43

www.anemongalata.
com

Ansen 130 Suits
Hotel

Mesrutiyet Cad.
No:70 Tepebas1

Tel 245 88 08
www.ansensuite.com

Golden

City Hotel

Tersane Cad No:111
Karakoy / Beyoglu

Tel: 254 77 00
www.gchotelistanbul.com

Gezi Hotel

Mete Cad. No:34
Taksim

Tel: 393 27 00
www.gezibosphorus.
com

Germir Palas Hotel
Cumhuriyet Cad.
No:7 Taksim

Tel: 361 11 10
www.germirpalas.com

Senator Hotel

| Taksim

Abdtilhakhamit Cad.
No: 9

Tel: 256 87 87
www.senatorhoteltaksim
.com

SV Boutique Hotel
Topcu Cad.No:21
Talimhane Taksim
Tel: 237 33 23
www.sv-hotel.com

Lush Hotel
Siraselviler Cad.
No:12 Taksim

Tel: 243 95 95
www.lushhotel.com

Miapera Hotel
Kamerhatun
Mah.Mesrutiyet Cad
No:36-38 Beyoglu

Tel: 245 02 45
www.miaperahotel.com



Opera Hotel

Omer Avni Mahallesi
Inénii Cad. Beyoglu
§ Tel: 372 45 00

www.operahotel.com.tr

Palazzo Donizetti
Hotel

¥ Asmali Mescit Mahallesi
Asmali Mescit Sokak
No:55 Tepebasi

Tel: 249 51 51
www.palazzodonizetti.com

The Central Palace
Lamartin Street No.18
Taksim

Tel: 313 40 40
www.thecentralpalace.
com

Vardar Palace Hotel
Siraselviler Cad.

No: 16 Taksim

Tel: 252 28 88
www.vardarhotel.com

Stories Apart Karakol
Kuloglu Mahallesi
Sadri Alisik Sokak
No.26 Beyoglu

Tel: 292 29 80
www.storiesapart.com

| Santa Ottoman Hotel

Sehit Muhtar Cad.
Taksim
Tel: 252 28 79

www.santaottomanhotel.

com

i Gradiva Hotel
Bankalar Cad. No: 2/1
Karakoy

Tel: 249 77 00

APART - SUIT

OTELLER

APARTS - SUITES

Taksim Town
Tarlabas1 Bulvar1 No: 6
ispanyol Kiiltiir
Merkezi karsisi

Tel: 361 05 75

8 Istanbul Suites
Kuloglu Mahallesi
Gazeteci Erol Dernek
Sokak No.1

Tel: 249 89 30
www.8istanbul.com

Entes Apart Hotel
istiklal Cad. ipek Sok.
No: 11 Beyoglu

Tel: 293 22 08
www.entesapart.com

Galata Antique Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 119 Ttinel

Tel: 245 59 44

- www.galataantiquehot

el.com

Galateia Residence
Sahkulu Bostan Sokak
No. 9-11 Beyoglu

Tel: 245 30 32
www.galateiaresidence
.com

Galata Residence
Camondo Apart Hotel
Bankalar Cad.
Bereketzade

Mah. Felek Sok. No: 2
Galata

Tel: 292 48 41

Giimiisyan Hotel
Asmalimescit Sokak
No.9 Beyoglu

Tel: 293 29 97
WwWw.gumusyan.com

Mavikonak
Apartments
Asmali Mescit Mh.
Minare Sk No:21
Beyoglu

Tel: 245 33 20
www.mavikonak.biz

. Nuru Ziya Suites

Yeni Cars1 Caddesi
Nuri Ziya Sokak No.33
Beyoglu

Tel: 444 21 69
Wwww.nuruziya.com

Rixos Elysium Suites
Inénti Mahallesi
Yedikuyular Caddesi
Harbiye Cayirn Sokak
Taksim

Tel: 373 01 00
WWW.rixos.com

Taxim Suites
Cumbhuriyet Cad.

No: 31 Taksim

Tel: 254 77 77
www.taximsuites.com

The Pera Suites
Mesrutiyet Cad. Orhan
Adli Apaydin Sok. No:
17 Tepebasi

Tel:252 50 50

Tomtom Suites /
Beyoglu

Bogazkesen Cad.
Tomtom Kaptan Sok.
No:18 Beyoglu

Tel: 292 49 49

¢ Tunel Residence

Sishane Evliya Celebi
Mah. Mesrutiyet Cad.
No: 96 Beyoglu
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HAVAYOLU SIRKETLERI
AIRLINES

Adria (Slovenian)
Airways

Ordu Cad. No: 206/1
Laleli

Tel: 512 42 31

Aeroflot
Cumbhuriyet Cad.
No: 48/b Elmadag
Tel: 296 67 26

Air Algerie (Cezayir)
Cumbhuriyet Cad. No: 339
Kat: 1 Harbiye

Tel: 570 50 44

Air China
Halaskargazi Cad.
No: 129/3 Harbiye
Tel: 296 53 42

Air France

Atakule Emirhan Cad.
Dikilitas

Tel: 310 19 19

Air Moldova

Yesil Tulumba Sok.
Abdullah s Merkezi.
No: 2/3 Aksaray
Tel: 465 33 81

Alia (Jordanian Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

Safir Apt.

No: 203/1 Harbiye

Tel: 231 99 09

Alitalia
Cumbhuriyet Cad.
Acikhava Apt.

No: 16/2 Nisantasi
Tel: 315 19 90

American Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 47/2 Taksim
Tel: 237 20 03

Arbanian Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 21/2 Taksim

Austrian Airlines
Inéont Cad. No: 18/7
Taksim

Tel: 293 69 05
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Azerbaijan Airlines
Cumbhuriyet Cad. No:52
Kervan Saray Apt.
Harbiye

Tel: 296 37 33

British Airways

Tefken Tower. Bliytikdere
Cad. No: 209/17 Levent
Tel: 317 66 70

Czech Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 163/1 Elmadag
Tel: 230 48 32

Delta Airlines

Tesvikiye Cad. No: 103/1
Nisantas1

Tel: 465 81 45

Egypt Air Misir Hava
Halaskargazi Cad.

No: 100/A Osmanbey
Tel: 231 11 26

El-Al (Israel Airlines)
Halasgar Gazi Cad.
Demirbay Tekin Is
Merkezi. No:283/5 Sisli
Tel: 219 79 97

Emirates Airlines

19 Mayis Cad. Sisli Plaza
A Blok. K: 8

Tel: 315 45 45

Finnair
Cumbhuriyet Cad.
No: 327/1 Elmadag
Tel: 296 88 12

Gulf Air

Cumbhuriyet Cad. No. 213
Harbiye

Tel: 231 34 50

Iberia

AHL Di1s Hatlar Terminal
Girisi D-3882 Yesilkoy
Tel: 663 08 26

JAL (Japanese Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

No: 69 /2 Elmadag

Tel: 233 08 41

Kenya Airways
Valikonagi Cad. No: 73/7
Nisantas1

Tel: 368 33 55

KLM (Royal Dutch
Airlines)

Emirhan Cad. No:109/A
Blok K:14 Atakule

Tel: 310 19 00

KTHY (Kibris Turkish
Airlines)

Buytikdere Cad.

No: 56/B Mecidiyekdy
Tel: 465 35 97

Lot (Polish Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 116/4 Elmadag
Tel: 315 34 60

Lufthansa
Buiytikdere Cad.

No: 122/5 Esentepe
Tel: 315 34 80

Malaysia Airlines
Valikonag1 Cad. No: 9
Nisantas1

Tel: 230 71 30

Malev (Hungarian
Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 87 Kat: 2
Elmadag

Tel: 241 09 09

Qatar Airways
Asker Ocagi Cad.
No: 1 Taksim
Tel: 296 61 91

Olympic Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 17/A Harbiye
Tel: 296 75 75

Pulkovo Havayollar1
(Rusya)

Hava Palas Apt.
Cumbhuriyet Cad.

No: 155/1

Taksim

Tel: 21927 11

Royal Air Moroc
Cumbhuriyet Cad.
No: 20/2 Elmadag
Tel: 241 32 63

Sabena

Topcu Cad. Uygun Apt.
No: 2/1 Taksim

Tel: 254 72 54

SAS Airlines

Mete Cad. No: 24/1
Taksim

Tel: 334 29 00

Saudi Arabian Airlines
Cumbhuriyet Cad. No: 33
inkilap Apt. Elmadag
Tel: 213 09 83

Singapore Airlines
Halaskargazi Cad.
No: 113/2 Harbiye
Tel: 232 37 06

South African Airways
Valikonagi Cad. No: 3/17
Nisantas1

Tel: 296 53 20

Syrian Arab Airlines
Cumbhuriyet Cad.
Arzu Apt.

No: 303 Harbiye

Tel: 246 17 81

Swiss International
Is Kuleleri, Kule 2,
Asmakat

4. Levent

Tel: 319 19 19

Tarom Romanian
Airlines

AHL Di1s Hatlar. IDL-9403
Yesilkoy

Tel: 465 37 77

Tunisair

Valikonagi Cad. Bizim
Apt. No: 8 Nisantasi
Tel: 225 88 53

Tiirk Hava Yollarn (THY)
THY Genel Yonetim
Binas1 Atatiurk
Havalimam Yesilkoy

Tel: 663 63 00

Uzbekistan Airways
Cumbhuriyet Cad. No:
141/4 Elmadag

Tel: 296 46 31

Urdiin Airlines
Cumbhuriyet Cad.
Safir Apt

No: 203/1 Elmadag
Tel: 231 99 09



KONSOLOSLUKLAR
CONSULATES

ABD Konsoloslugu
Istinye Mah. Kaplicalar
Mevkii No: 2 Istinye
Tel: 335 90 00

Afganistan Konsoloslugu
Abdiilhak Hamit Cad.
Pamuk Palas No: 1
Taksim

Tel: 361 55 50

Alman Kiiltiir Ateseligi
Ismet Inénii Cad. No: 16
Gumussuyu

Tel: 334 61 00

Arnavutluk Konsoloslugu
Valikonag1 Cad. No: 4
Nisantas1

Tel: 244 23 56

Azerbaycan Konsoloslugu
Altzeren Sok.

No: 13 1. Levent

Tel: 325 80 42

Belcika Kiiltiir Ateseligi
Siraselviler Cad.

No: 73 Taksim

Tel: 243 33 00

Bosna Hersek
Konsoloslugu
Beyaz Karanfil Sok.
No: 45 Beyoglu
Tel: 245 16 16

Bulgaristan Konsoloslugu
Ulus Mah.

No: 44 2.Levent

Tel: 281 01 15

Cek Cumhuriyeti
Konsoloslugu

Abdi Ipekei Cad. No: 71
Macka

Tel: 230 95 97

Danimarka Konsoloslugu
Meygidi Sok. No: 2

Bebek

Tel: 359 19 00

Fransa Konsoloslugu
Istiklal Cad. No: 8
Taksim

Tel: 334 87 30

Giircistan Konsoloslugu
[nénii Cad. No: 55/2
Gumussuyu

Tel: 292 81 10

Hirvatistan Konsoloslugu
Asmali mescit mah.
Oteller Sok. No:1/ 2

Tel: 293 54 67

Hindistan Konsoloslugu
Cumbhuriyet Cad. No: 18
Harbiye

Tel: 296 21 32

Hollanda Konsoloslugu
Istiklal Cad. NO: 393
Tel: 393 21 21

Iran Konsoloslugu
Ankara Cad. No:1
Cagaloglu

Tel: 513 82 30

Ingiltere Kiiltiir Ateseligi
Mesrutiyet Cad.

No: 34 Tepebasi

Tel: 334 64 00

Isvec Baskonsoloslugu
Istiklal Cad. No: 247
Tuanel

Tel: 334 06 00

Italyan Kiiltiir Ateseligi
Tom Tom Kaptan Sk.No:
15 Galatasaray

Tel: 243 10 24

Japonya Konsoloslugu
Tefken Tower Buiytikdere
Cad. No: 209 Kat:10

4. Levent

Tel: 317 46 00

Izlanda Konsoloslugu
Okul Yolu Cad. No: 9
Tuzla

Tel: 0216 394 32 10

Kanada Baskonsoloslugu
Buytikderel Cad. 4.Levent
Tel: 385 97 00

Kirgizistan Konsoloslugu
Lamartin Cad. No: 7/3
Taksim

Tel: 235 67 67

Libya Konsoloslugu
Miralay sefik Bey Sk. No:3
Harbiye

Tel: 251 81 00

Makedonya Konsoloslugu
Inéntui Cad. No: 20/3
Glumussiiyu

Tel: 249 99 77

Malta Konsoloslugu
Istiklal Cad. Akdeniz Apt.
No: 6/2 Beyoglu

Tel: 244 28 95

Norvec¢ Konsoloslugu
Bilezik Sok. No: 2 Findikli
Tel: 249 97 53

Romanya Konsoloslugu
Siraselviler Cad. No: 55
Taksim

Tel: 292 41 26

Rusya Konsoloslugu
Istiklal Cad No: 443
Beyoglu Tel: 292 51 01

Tayland Konsoloslugu
inénti Cad. No: 90
Glumiuissuyu

Tel: 292 86 51

Tunus Konsoloslugu
Mesrutiyet Cad. No: 99/1
Tepebasi

Tel: 293 95 78

Yunanistan Kiiltiir
Ateseligi

Turnacibasi Sok. No: 32
Galatasaray

Tel: 245 05 96

SAGLIK KURULUSLARI
HOSPITALS

75. Y1l Siitlice Saghk
Ocag1

Talipbasa Camii Arkas1
Sok.

No: 7 Stitliice

Tel. 210 50 24

Alman Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 119
Tel: 295 21 50

Avusurya Saint
George Hastanesi
Bereketzede Mah.
Medrese Sok. No: 7
Karakoy

Tel: 243 25 90

Beyoglu Goz ve
Arastirma Hastanesi
Mesrutiyet Cad. No: 157
Tepebasi

Tel: 251 69 10

Beyoglu Merkez

Saglik Ocag:
Sriraselviler Cad. No: 186
Tel: 292 57 67

Denizcilik Bankasi
Hastanesi

Rihtim Cad. No: 58
Karakdy

Tel: 251 58 10

Alpha Tip Merkezi
Aydede Cad. No: 18
Taksim

Tel: 297 83 83

Giimiissuyu Askeri
Hastanesi

Inéni Cad. 8050
Taksim

Tel: 251 85 00

Haskoy Poliklinigi
Muverrih Ali Cad. No: 2
Tel: 254 01 96

italyan Hastanesi
Defterdar Yokusu No: 37
Cihangir

Tel: 292 90 00

Kasimpasa Deniz
Hastanesi

Kuzey Deniz Saha
Komutanlhgi
Kasimpasa

Tel: 254 31 50

Kizilay istiklal T1ip
Merkezi

Tarlabas1 Bulvari
No: 79 Beyoglu

Tel: 292 57 47

Kizilay Kasimpasa
Dispanseri

Tabakhane Cad. No: 49
Kasimpasa

Tel: 297 01 69

Ozel Kasimpasa
Poliklinigi
Zincirlikuyu Cad.
No: 2 Kasimpasa
Tel: 250 41 64

Ozel Taksim Dental

Ag1z ve Dis Hastanesi
Sriraselviler Cad. Sim. Apt.
No: 18 Kat: 2 Taksim

Tel: 251 23 10

Taksim Verem
Savas Dispanseri
Saglik Sok. No: 33
Tel: 249 29 74

Tepebas1 Vatan
Hastanesi

Aynali Cesme Incekas
Sok.

No: 45 Beyoglu

Tel: 254 99 57
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2010 Yilindan Beri 4.500 Aile Ve

@
s j ( *~) SOSYAL
20.000 Kigiye Ulasan Sicak Bir El @ MARKET
Beyoglu Belediyesi Tiim Sosyal Market iy doail

Bagiscilarina Tesekkiirlerini Sunar.

S1z de sosyal market bagiscis: olabilir,
r » kalplerde yer edinebilirsiniz.
L !

SOSYAL www.bevoglusosyalyardim.com
MARKET B EYU Gl_u www.beyoglu. bel.ir

g rr— BELEDIYESI iletisim Merkezi 444 0 160




Tesekkdiirler Turkiye!

20 yildir hep daha iyisi igin ¢calistik,
sayenizde Tirkiye'nin Turkcell'i olduk.
Gelecekte de teknolojimizle,

birlikte her giin daha iyiye...




